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Konvencija un Grozijumi anglu valoda un tulkojums latvieSu valoda.
Likums Saeima pienemts 2004.gada 11.marta.
Valsts prezidente V.Vike-Freiberga
Riga 2004.gada 31.marta
CONVENTION
ON THE CONTROL AND MARKING OF ARTICLES OF PRECIOUS

METALS
Signed in Vienna on 15 November 1972
Entered into force on 27 June 1975

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Kingdom of Norway, the
Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to facilitate international trade in articles of precious metals while at the
same time maintaining consumer protection justified by the particular nature of
these articles;

Have agreed as follows:

I Scope and Operation



Article 1

1. Legal provisions of a Contracting State which require articles of precious
metals to be assayed by an authorized body and to be marked with official
stamps so as to indicate that they have been satisfactorily assayed, or require
such articles to be marked so as to indicate the sponsor, the nature of the metal
or the standard of fineness, shall be deemed to be satisfied in respect of articles
of precious metals imported from the territory of another Contracting State if
such articles have been controlled and marked in accordance with the provisions
of this Convention.

2. For articles controlled and marked in accordance with the provisions of this
Convention an importing Contracting State shall not require further assaying or
marking of a kind referred to in paragraph 1, except for the purpose of check
tests as provided in Article 6.

3. Nothing in this Convention shall require a Contracting State to allow the
importation or sale of articles of precious metals which do not fulfil its national
minimum standards of fineness. Furthermore, nothing in this Convention shall
require a Contracting State which accepts 800 as a standard of fineness for silver
to allow the importation or sale of articles marked with the 830 standard of
fineness.

Article 2

For the purposes of this Convention "articles of precious metals" means articles of
silver, gold, platinum or alloys thereof, as defined in Annex I.

Article 3

1. In order to benefit from the provisions of Article 1, articles of precious metals
must be:

(@) submitted to an authorized assay office appointed in accordance with Article
5;

(b) controlled by the authorized assay office in accordance with the rules and
procedures laid down in Annexes I and II;

(c) marked with the marks as prescribed in Annex II, including the Common
Control Mark as described in paragraph 8 thereof.

2. The benefits of Article 1 shall not be applicable to articles of precious metals
which, after being marked as prescribed in Annex II have had any of these marks
altered or obliterated.

Article 4
The Contracting States shall not be obliged to apply the provisions of paragraphs
1 and 2 of Article 1 to articles of precious metals which since being submitted to
an authorized assay office, and controlled and marked as prescribed in Article 3
have been altered by addition or in any other manner.

II Control and Sanctions



Article 5

1. Each Contracting State shall appoint one or more assay offices which shall be
the only bodies authorized in its territory to carry out the control of articles of
precious metals provided for in this Convention and to apply its own appointed
assay office mark and the Common Control Mark.

2. Each Contracting State shall notify the depositary of the appointment of such
authorized assay offices and of their assay office marks and any withdrawal of
this authorization from any assay office previously appointed. The depositary
shall immediately notify all other Contracting States accordingly.

Article 6

The provisions of this Convention shall not prevent a Contracting State from
carrying out check tests on articles of precious metals bearing the marks provided
for in this Convention. Such tests shall not be carried out in such a way as to
hamper unduly the importation or sale of articles of precious metals marked in
conformity with the provisions of this Convention.

Article 7

The Contracting States hereby empower the depositary to register with the World
Intellectual Property Organization (WIPQ), in accordance with the Convention of
Paris for the Protection of Industrial Property, the Common control Mark as a
national hallmark of each Contracting State. The depositary shall also do so in the
case of a Contracting State in relation to which this Convention enters into force
at a later date or in the case of an acceding State.

Article 8

1. Each Contracting State shall have and maintain legislation prohibiting subject
to penalties, any forgery or misuse of the Common Control Mark provided for by
this Convention or of the marks of the authorized assay offices which have been
notified in accordance with paragraph 2 of Article 5, and any unauthorized
alteration to the article or alteration or obliteration of the fineness mark or
responsibility mark after the Common Control Mark has been applied.

2. Each Contracting State undertakes to institute proceedings under such
legislation when sufficient evidence of forgery or misuse of the Common Control
Mark or marks of the authorized assay offices, or unauthorized alteration to the
article or alteration or obliteration of the fineness mark or responsibility mark
after the Common Control Mark has been applied is discovered or brought to its
attention by another Contracting State or, where more appropriate, to take other
suitable action.

Article 9

1. If an importing Contracting State or one of its assay offices has reason to
believe that an assay office of an exporting Contracting State has affixed the
Common Control Mark without having complied with the relevant provisions of
this Convention, the assay office by which the articles are purported to have been
marked shall be immediately consulted, and the latter assay office shall promptly
lend all reasonable assistance for the investigation of the case. If no satisfactory
settlement is reached, either of the parties may refer the case to the Standing



Committee by notifying its Chairman. In such a case the chairman shall convene
a meeting of the Standing Committee not later than one month from the receipt
of such notification.

2. If any matter has been referred to the Standing Committee under paragraph 1,
the Standing Committee may, after having given an opportunity for the parties
concerned to be heard, make recommendations as to the appropriate action to be
taken.

3. If within a reasonable time a recommendation referred to in paragraph 2 has
not been complied with, or the Standing Committee has failed to make any
recommendation, the importing Contracting State may then introduce such
additional surveillance of articles of precious metals marked by that particular
assay office and entering its territory, as it considers necessary, including the
right temporarily to refuse to accept such articles. Such measures shall
immediately be notified to all Contracting States and shall be reviewed from time
to time by the Standing Committee.

4. Where there is evidence of repeated and grave misapplication of the Common
Control Mark the importing Contracting State may temporarily refuse to accept
articles bearing the assay office mark of the assay office concerned whether or
not controlled and marked in accordance with this Convention. In such a case the
importing Contracting State shall immediately notify all other Contracting States
and the Standing Committee shall meet within one month to consider the matter.

III Standing Committee and Amendments
Article 10

1. A Standing Committee is hereby established on which each Contracting State
shall be represented. Each Contracting State shall have one vote.

2. The tasks of the Standing Committee shall be:
to consider and review the operation of this Convention;

to promote technical and administrative co-operation between the Contracting
States in matters dealt with by this Convention;

to consider measures for securing uniform interpretation and application of the
provisions of this Convention;

to encourage the adequate protection of the marks against forgery and misuse;

to make recommendations in the case of any matter referred to it under the
provisions of paragraph 2 of Article 9, or for the settlement of any dispute arising
out of the operation of this Convention which is presented to the Standing
Committee;

to examine whether the arrangements of a State interested in acceding to this
Convention comply with the conditions of the Convention and its Annexes and to
make a report in that respect for consideration by the Contracting States.

3. The Standing Committee shall adopt rules of procedure for its meeting
including rules for the convening of such meetings. This Committee shall meet at



least once a year. The first meeting shall be convened by the depositary not later
than six months after the coming into force of this Convention.

4. The Standing Committee may make recommendations on any question relating
to the implementation of this Convention or make proposals for the amendment
of this Convention or its Annexes. Such recommendations or proposals shall be
transmitted to the depositary who shall notify all Contracting States.

Article 11

1. In the case of a proposal received from the Standing Committee for
amendment of the Annexes to the Convention the depositary shall notify all
Contracting States and invite their Governments to give their consent to the
proposed amendment within four months. Such consent may be conditional in
order to meet internal constitutional requirements.

2. Unless a negative reply has been received from the Government of a
Contracting State within the period mentioned in paragraph 1, the amendment to
the Annexes shall come into force six months after the expiration of this period
unless a later date for its entry into force has been provided for in the
amendment, and provided that the conditions in any consent referred to in
paragraph 1 have been fulfilled. The depositary shall notify the entry into force
and the relevant date to all Contracting States.

3. In the case of a proposal received from the Standing Committee for the
amendment of the Articles to the Convention, or in the case of a proposal for
amendment of the Convention or its Annexes received from a Contracting State,
the depositary shall submit such proposals for acceptance to all Contracting
States.

4. If within three months from the date of the submission of a proposal for
amendment under paragraph 3 a Contracting State requests that negotiations be
opened on the proposal, the depositary shall arrange for such negotiations to be
held.

5. Provided it is accepted by all Contracting States, an amendment to this
Convention or its Annexes proposed under paragraph 3 shall enter into force one
month after deposit of the last instrument of acceptance unless another date is
provided for in the amendment. Instruments of acceptance shall be deposited
with the depositary who shall notify all Contracting States.

IV Final Provisions
Article 12

1. Any State being a Member of the United Nations or of any of the specialised
agencies or of the International Atomic Energy Agency or a Party to the Statute of
the International Court of Justice and having arrangements for the assay and
marking of articles of precious metals necessary to comply with the requirements
of the Convention and its Annexes may, upon invitation of the Contracting States
to be transmitted by the depositary, accede to this Convention.

2. The Governments of the Contracting States shall base their decision whether to
invite a State to accede primarily on the report referred to in paragraph 2 of
Article 10.



3. The invited State may accede to this Convention by depositing an instrument
of accession with the depositary which shall notify all other Contracting States.
The accession shall become effective three months after deposit of that
instrument.

Article 13

The Kingdom of Denmark and the Republic of Iceland, which participated in the
drafting of this Convention, may accede to it by depositing an instrument of
accession with the depositary. The accession shall become effective two months
after the date of deposit of that instrument, but not before the expiry of the
period of four months mentioned in paragraph 2 of Article 16.

Article 14

1. The Government of any signatory or acceding State may, when depositing its
instrument of ratification or accession, or at any time thereafter, declare in
writing to the depositary that this Convention shall apply to all or part of the
territories, designated in the declaration, for the external relations of which it is
responsible. The depositary shall communicate any such declaration to the
Governments of all other Contracting States

2. If the declaration was made at the time of the deposit of the instrument of
ratification or accession this Convention shall enter into force in relation to those
territories on the same date as the Convention enters into force in relation to the
State having made the declaration. In all other cases the Convention shall enter
into force in relation to those territories three months after the declaration has
been received by the depositary.

3. The application of this Convention to all or part of such territories may be
terminated by the Government of the State having made the declaration referred
to in paragraph 1 provided that it gives three months' notice in writing to the
depositary which shall notify all other Contracting States.

Article 15

Any Contracting State may withdraw from this Convention provided that it gives
twelve months' notice in writing to the depositary who shall notify all Contracting
States, or on such other terms as may be agreed upon by the Contracting States.
Each Contracting State undertakes that, in the event of its withdrawal from the
Convention, it will cease after withdrawal to use or apply the Common Control
Mark for any purpose.

Article 16

1. This Convention shall be ratified by the signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the depositary which shall notify all other
signatory States.

2. This Convention shall enter into force four months after deposit of the fourth
instrument of ratification. In relation to any other signatory State depositing
subsequently its instrument of ratification this Convention shall enter into force
two months after the date of deposit but not before the expiry of the above-
mentioned period of four months.



In witness thereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

Done in Vienna this 15th day of November 1972, in a single copy in the English
and French languages, both texts being equally authentic, which shall be
deposited with the Government of Sweden, by which certified copies shall be
transmitted to all other signatory and acceding States.

Here follow the signatures of the representatives of Austria, Finland, Norway,
Portugal, Sweden, Switzerland and the United Kingdom.

Annexes I and II to the convention on the control and marking of articles
of precious metals

Amended by the Contracting States to the Convention! on the basis of a proposal
agreed to by the Standing Committee at its forty-fifth meeting in Helsinki on 25
and 26 May 1998.

Entered into force on 10 March 2000
Annex I
Definitions and Technical Requirements
1. Definitions
For the purpose of this Convention the following definitions apply:
1.1. Precious metals
Precious metals are platinum, gold, [palladium]? and silver.
Platinum is the most precious metal followed by gold, [palladium]? and silver.
1.2. Precious metal alloy
A precious metal alloy is a solid solution containing at least one precious metal.
1.3. Precious metal article

A precious metal article is any item of jewellery, goldsmith's, silversmith's or
watchmaker's ware or any other object made entirely or in part from precious
metals or their alloys.

1.4. Fineness

The fineness is the content of the named precious metals measured in terms of
parts per thousand by weight of alloy.

1.5. Standard of fineness

The standard of fineness is the minimum content of the named precious metals
measured in terms of parts per thousand by weight of alloy.



1.6. Precious metal coating/plating

A precious metal coating or plating is a layer of precious metal or of precious
metal alloy applied to all, or part of a precious metal article e.g. by chemical,
electrochemical, mechanical or physical process.

1.7. Base metals

Base metals are all metals except platinum, gold, [palladium] 2, and silver.
2. Technical requirements

2.1. The Convention does not apply to:

a) Articles made of alloys of a fineness less than 850 for platinum, 375 for gold,
[500 for palladium]? and 800 for silver;

b) Any article which is intended to be used for medical, dental, veterinary,
scientific or technical purpose;

C) Legal tender;

d) Parts or incomplete semi-manufactures (e.g. metal parts or surface layer);
e) Raw materials such as bars, plates, wire and tubes;

f) Base metal articles coated with precious metal;

g) Any other object decided by the Standing Committee.

The articles referred to in a) to g) above cannot therefore be marked with the
Common Control Mark

2.2. Standards of fineness applied under the Convention®
for platinum: 999, 950, 900, 850

for gold: 999, 916, 750, 585, 375

[for palladium: 999, 950, 500]°

for silver: 999, 925, 830, 800

2.2.1. Other standards of fineness may be recognised by the Standing
Committee, depending on international developments.

2.3. Tolerance

2.3.1. No negative tolerance is permitted in relation to the standard of fineness
indicated on the article.

2.3.2. Separate rules for special manufacturing techniques are established by the
Standing Committee.



2.4. Use of solder

2.4.1. Solder may be used only for joining purposes. In principle, the standard of
fineness of the solder shall be the same as the standard of fineness of the article.

2.4.2. Practical exceptions from this principle and other methods of joining are
defined by the Standing Committee.

2.5. Use of base metal parts

2.5.1. Base metal parts in precious metal articles shall be prohibited except as
follows:

a) Movements of propelling pencils, clocks and watches, the internal mechanism
of lighters and similar mechanisms where precious metals are unsuitable for
technical reasons;

b) Blades of knives and such parts of bottle openers and corkscrews and similar
articles for which precious metals are unsuitable for technical reasons;

C) springs;

d) wire for joints of silver hinges;

e) pins for silver brooches.

Other exceptions can be decided on by the Standing Committee.

2.5.2. Rules for joining base metal parts permitted under paragraph 2.5.1 to
precious metal parts are established by the Standing Committee.

2.5.3. Base metal parts where practicable shall be stamped or engraved "METAL"

or with a specific designation of the metal; where this is impracticable these shall

be readily distinguishable by colour from the precious metal. These requirements

shall not apply to clock or watch movements. Base metal shall not be used for the
purpose of strengthening, weighting or filling.

2.6. Use of non-metallic substances

The use of non-metallic parts shall be permitted provided these are clearly
distinguishable from the precious metal, they are not plated or coloured to
resemble precious metals and their extent is visible. The Standing Committee can
decide on further details.

2.7. Coating of precious metal articles

Precious metal coating must be of at least the same fineness as the article or of a
more precious metal.

2.7.1. The Standing Committee decides on permitted coatings.
Annex II

Control by the authorised assay office(s)



1. General

The authorised assay office(s) (thereafter referred to as "the assay office") shall

examine whether articles of precious metals which are presented to it in order to
be marked with the Common Control Mark fulfil the conditions of Annex I to the

Convention.

1.1. If an article is found by the assay office to be complete as to all its metallic
parts and if it complies with the provisions of Annex I to this Convention, the
assay office shall, on request, mark the article with its assay office mark and the
Common Control Mark. In cases where the Common Control Mark is applied the
assay office shall, before the article leaves its custody, ensure that the article is
fully marked in accordance with the provisions of paragraphs below.

2. Methods of analysis

The assay office shall use any of the approved methods of analysis in assaying
articles of precious metals as listed under Appendix I. The Standing Committee
can amend this list according to future developments. Other test methods may be
used to evaluate the homogeneity of the batch.

3. Sampling

The number of items taken from a batch and the number of samples taken from
these items for testing and analysis shall be sufficient to establish the
homogeneity of the batch and ensure that all parts of all articles controlled in the
batch are up to the required standard of fineness. Sampling guidelines are
established by the Standing Committee.

4. Marking

The following minimum marks shall be applied on articles which satisfy the
criteria in Annex I:

a) a registered responsibility mark as described in paragraph 4.2;

b) the mark of the assay office;

c) the Common Control Mark as described in paragraph 4.3.; and

d) the corresponding fineness mark in arabic numerals;

Marks b) and c) shall be punched on the article by the assay office

Marks a) and d) can be applied by punching, casting or engraving on the article.

Whenever possible, all marks shall be placed in immediate proximity to each
other.

Other marks which are not to be confused with the marks mentioned above are
allowed as additional marks.

4.1. The Standing Committee can decide on other methods of marking articles.



4.2. The responsibility mark referred to in paragraph 4 a), shall be registered in
an official register of the Contracting State and/or one of its assay offices, in
whose territory the article in question is controlled.

4.3. The Common Control Mark shall consist of the representation of a balance
together with the number in Arabic humerals showing the standard of fineness of
the article in parts per thousand in relief on a lined background surrounded by a
shield indicating the nature of the precious metal as follows:

— for platinum articles:

— for gold articles:

— [for palladium articles:]?

— for silver articles:

ANV AN

4.3.1. All different standards of fineness listed by the Standing Committee can be
represented.




4.3.2. The approved sizes of the Common Control Mark are listed in Appendix 2.
This list can be amended by the Standing Committee.

4.4, Articles consisting of more than one alloy of the same precious metal

Where an article consists of different alloys of the same precious metal, the
fineness mark and the Common Control Mark applied shall be that of the lowest
fineness present in the article. Exceptions can be decided on by the Standing
Committee.

4.5. Articles consisting of parts

If an article consists of parts which are hinged or readily separable, the above
marks shall be applied to the main part. Where practicable the Common Control
Mark shall be applied also to the lesser parts.

4.6. Articles consisting of different precious metal alloys

4.6.1. If an article consists of different precious metal alloys, and if the colour and
extent of each alloy are clearly visible, the marks referred to in paragraph 4 a),
b), ¢) and d) shall be applied on one precious metal alloy and the appropriate
Common Control Mark on the other(s).

4.6.2. If an article consists of different precious metal alloys and if the colour and
extent of each alloy is not visible, the marks referred to in paragraph 4 a), b), ¢)
and d) shall be applied on the least precious metal. The Common Control Mark
relating to the more precious metals may not be applied.

4.6.3. Exceptions from the rules above justified by technical reasons are decided
on by the Standing Committee.

Appendix I
Methods of analysis and other test methods

The testing of articles of precious metals submitted for marking with the Common
Control Mark consists of the two following steps:

1. the evaluation of the homogeneity of the batch, and
2. the determination of the fineness of the alloy.

1. The homogeneity of the batch may be evaluated by one of the following test
methods:

a) touchstone testing;
b) testing by X-ray spectroscopy; and
c) analysis of scraps assembled from several pieces taken out of the batch.

2. The fineness of the precious metals content is determined by one of the
following approved methods of analysis:



Platinum:

Gravimetric method after precipitation of diammonium-hexachloroplatinate
(Document EN 31210 / ISO 11210: 1995)

Gravimetric method by reduction with mercurous chloride (Document EN 31489 /
ISO 11489: 1995)

Spectrometric method / ICP solution (Document pr EN 31494 / ISO/DIS 11494)
Atomic absorption (Document ISO/WD 11492)

Gold:

Cupellation method (Document EN 31426 / ISO 11426: 1997)

Spectrometric method / ICP solution (Document ISO/WD 11493)

[Palladium:

Gravimetric determination with dimethyl glyoxime (Document EN 31490 / ISO
11490: 1995)

Spectrometric method / ICP solution (Document EN 31495 / ISO/DIS 11495)]?
Silver:

Volumetric (potentiometric) method using potassium bromide (Document EN
31427 / ISO 11427: 1993)*

Volumetric (potentiometric) method using sodium chloride or potassium chloride
(Document ISO 13756: 1997)

Appendix II
Sizes of the Common Control Marks
The sizes (height) of the Common Control Mark are:
for platinum:
not smaller than 0.75 mm
for gold:
— 1.5 mm
— 1.0 mm
— 0.75 mm

— 0.5 mm



[for palladium:

not smaller than 0.75 mm]?
for silver:

— 4.0 mm

— 2.0 mm

— 1.5 mm

— 1.0 mm

— 0.75 mm

! Austria, Czech Republic, Denmark, Finland, Ireland, Netherlands, Norway,
Portugal, Sweden, Switzerland, United Kingdom

2 Shall apply only after the entry into force of the amendment to Article 2 of the
Convention

3 See Article 1, Paragraph 2 of the Convention

* As amended by technical corrigendum 1:1994: "Clause 4.2: Potassium bromide,
solution, c(KBr) = 0,1 mol/I"

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE CONTROL AND
MARKING OF ARTICLES OF PRECIOUS METALS

Proposed by the Standing Committee in accordance with Paragraph 4 of Article 10
of the Convention and accepted on 13 December 1999 by the Standing
Committee at its forty-eighth meeting held in Morges on 13 and 14 December
1999;

Amended by the Standing Committee at its fiftieth meeting held in Geneva on 9
January 2001.

Introduction

In accordance with Paragraph 4 of Article 10 of the Convention on the Control and
Marking of Articles of Precious Metals, the Standing Committee sent to the
depositary, in December 1998, a proposal for the amendment of the text of the
Convention. This text was duly circulated to the Convention's Contracting States
with an invitation to give their consent to the amendments proposed.

Following the request presented by the Danish Government that further
negotiations are opened on the proposed amendments, a meeting of legal experts
from the Contracting States was convened by the depositary. The meeting was
held in Copenhagen on 21 September 1999. During this meeting, legal experts
addressed a number of legal questions and considered some proposals for



amendments. They recommended that the amendments to the Convention be
issued in the form of a protocol. The recommendations of the legal experts and
the consolidated amendments to the Convention were subsequently presented to
and accepted by the Standing Committee at its forty-eighth meeting held in
Morges (Switzerland) on 13 and 14 December 1999.

Following another request presented by the Danish Government that further
negotiations are opened on the proposed amendments, a meeting of legal experts
from the Contracting States was convened by the depositary. The meeting was
held in Geneva on 8 January 2001. During this meeting, legal experts accepted
one of the two proposals tabled by Denmark and found a suitable compromise on
the second Danish proposal. The recommendations of the legal experts and the
consolidated amendments to the Convention were subsequently presented to and
accepted by the Standing Committee at its fiftieth meeting held in Geneva
(Switzerland) on 9 January 2001.

The consolidated amendments, as agreed by the Standing Committee, are the
following:

Preamble
First paragraph:
the following three paragraphs should be added:

Considering that the international harmonisation of standards and technical
regulations and guidelines for methods and procedures for the control and
marking of precious metal articles is a valuable contribution to the free movement
of such products;

Considering that this harmonisation should be supplemented by mutual
recognition of control and marking and desiring therefore to promote and
maintain co-operation between their assay offices and concerned authorities;

Having regard to the fact that compulsory hallmarking is not required from the
Contracting States to the Convention and that the marking of articles of precious
metals with the Convention marks is carried out on a voluntary basis;

Article 1
Paragraphs 1 and 2 should be deleted and replaced by a new paragraph 1:
1. Articles controlled and marked by an authorised assay office in accordance with
the provisions of this Convention shall not be submitted to further compulsory
assaying or marking in an importing Contracting State. This does not prevent an
importing Contracting State from carrying out check tests in accordance with
Article 6.
Paragraph 3 becomes paragraph 2 and should be amended to read:
2. Nothing in this Convention shall require a Contracting State to allow the
importation or sale of articles of precious metals which are not defined in its

national legislation or do not comply with its national standards of fineness.

Article 2



The articles of precious metals listed in Article 2 should be amended to read "(...)
articles of platinum, gold, palladium, silver, or alloys thereof (...)":

Article 3
in paragraph 1 to Article 1 (in fine) the word "be" should be deleted.

in sub-paragraph (a) the word "be" should be added before "submitted" and the
word "authorised" should be spelled the British way.

the following new sub-paragraph 1 (b) should be added:
(b) fulfil the technical requirements of this Convention as laid down in Annex I;
the former sub-paragraphs (b) and (c) should be amended to read:

(c) be controlled in accordance with the rules and procedures laid down in Annex
II;

(d) be marked with the marks as prescribed in Annex II.
Article 4

the reference to "paragraphs 1 and 2 of Article 1" should be changed to read
"paragraph 1 of Article 1".

Article 5
paragraph 1 should be replaced by the two following paragraphs:

1. Each Contracting State shall appoint one or more authorised assay offices for
the control and marking of articles of precious metals as provided for in Annex II.

2. The authorised assay offices shall satisfy the following conditions:
— availability of staff and of the necessary means and equipment;
— technical competence and professional integrity of the staff;

— in carrying out the requirements of the Convention, the management and
technical staff of the authorised assay office must be independent of all circles,
grouping or persons with direct or indirect interest in the area concerned;

— staff must be bound by professional secrecy.

paragraph 2 should be renumbered to become paragraph 3; in the first sentence,
"the appointment of such authorized assay offices and of their assay offices
marks" should be replaced by "the appointment of such assay offices and of their
marks"; "authorisation" should be spelled the British way.

Article 7

add "described in Annex II" after "Common Control Mark"



Article 8

add "unauthorised alteration" after "forgery" and replace the reference to
"paragraph 2" of Article 5 by "paragraph 3" of Article 5.

Article 9

paragraph 1: replace "...one of its assay offices" by "...one of its authorised assay
offices"; delete the comma after "immediately consulted"”, delete "the latter assay
office" and delete "not later than one month from the receipt of such notification".

Article 10
paragraph 2: add after the first indent:

to review and, where necessary, propose amendments to the Annexes to this
Convention;

to take decisions on technical matters, as provided for in the Annexes;
paragraph 2: in the fourth indent, add "and maintain" after "to promote";
paragraph 3: the last sentence should be deleted

the following new paragraph 4 should be added:

4. In accordance with paragraph 2 above, the Standing Committee shall take
decisions on technical matters, as provided for in the Annexes, by unanimous
vote.

the present paragraph 4 should be renumbered to become paragraph 5; at the
end of the first sentence, "or its annexes" should be deleted; "who" following
"depositary" should be replaced by "which".

Article 11

former paragraphs 1 and 2 should become paragraphs 4 and 5 below under the
new heading Amendment to the Annexes and be amended to read:

4. n the case of a proposal made by the Standing Committee for amendment of
the Annexes to the Convention, the depositary shall notify all Contracting States.

5. The amendment to the Annexes shall come into force six months after the date
of notification by the depositary unless an objection has been received from the
Government of a Contracting State or unless a later date for its entry into force
has been provided for in the amendment.

former paragraphs 3 to 5 should renumbered 1 to 3 under the following new
heading: Amendment to the Convention

in the new paragraph 1 "or its Annexes" should be deleted from the text

in the new paragraph 2 "under paragraph 3" should be replaced by "under
paragraph 1"



in the new paragraph 3 "or its Annexes proposed under paragraph 3" should be
deleted from the text; the word "who" following "depositary" should be replaced
by "which".

Chapter 1V

the following new heading should be added under Final Provisions: Accession
Article 12

the following new paragraph 2 should be added:

2. The Governments of the Contracting States shall notify their reply to the
depositary within four months after receipt of the request by the depositary
asking them whether they agree to the invitation. Any Government not replying
within that period shall be deemed to have consented to the invitation.

former paragraphs 2 and 3 should be renumbered accordingly
Article 13
should be deleted
Article 14 to 16
should be renumbered accordingly

a new heading "withdrawal" should be added before the new Article 14 and a new
heading "ratification" before the new Article 15.

Article 14 (new)
In the first sentence, "who" following "depositary" should be replaced by "which".
First paragraph
following (new) Article 15
The word "authorised" should be spelled the British way.

The proposed amendment of Article 1 of the Convention on the Control and
Marking of Articles of Precious Metals, which was adopted by the Standing
Committee at its thirtieth meeting held in Geneva on 4 February 1992 (PMC 1/92
26 February 1992) and which has not entered into force, is superseded herewith.

After the entry into force of the present proposed amendment of the Convention,
the consolidated text in English and French, will read as in the annexed document
"Amendment to the Text of the Convention on the Control and Marking of Articles
of Precious Metals" (PMC/W 9/99 (Rev. 3) dated 25 January 2001).



CONVENTION ON THE CONTROL AND MARKING OF ARTICLES OF
PRECIOUS METALS

(without Annexes)

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Kingdom of Norway, the
Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland¥*;

Desiring to facilitate international trade in articles of precious metals while at the
same time maintaining consumer protection justified by the particular nature of
these articles;

Considering that the international harmonisation of standards and technical
regulations and guidelines for methods and procedures for the control and
marking of precious metal articles is a valuable contribution to the free movement
of such products;

Considering that this harmonisation should be supplemented by mutual
recognition of control and marking and desiring therefore to promote and
maintain co-operation between their assay offices and concerned authorities;

Having regard to the fact that compulsory hallmarking is not required from the
Contracting States to the Convention and that the marking of articles of precious
metals with the Convention marks is carried out on a voluntary basis;

Have agreed as follows:
I Scope and Operation
Article 1

1. Articles controlled and marked by an authorised assay office in accordance with
the provisions of this Convention shall not be submitted to further compulsory
assaying or marking in an importing Contracting State. This does not prevent an
importing Contracting State from carrying out check tests in accordance with
Article 6.

2. Nothing in this Convention shall require a Contracting State to allow the
importation or sale of articles of precious metals which are not defined in its
national legislation or do not comply with its national standards of fineness.

Article2

For the purposes of this Convention "articles of precious metals" means articles of
platinum, gold, palladium, silver, or alloys thereof, as defined in Annex I.

Article 3

1. In order to benefit from the provisions of Article 1, articles of precious metals
must:



(a) be submitted to an authorised assay office appointed in accordance with
Article 5;

(b) fulfil the technical requirements of this Convention as laid down in Annex I;

(c) be controlled in accordance with the rules and procedures laid down in Annex
II;

(d) be marked with the marks as prescribed in Annex II.

2. The benefits of Article 1 shall not be applicable to articles of precious metals
which, after being marked as prescribed in Annex II, have had any of these
marks altered or obliterated.

Article 4

The Contracting States shall not be obliged to apply the provisions of paragraph 1
of Article 1 to articles of precious metals which, since being submitted to an
authorised assay office, and controlled and marked as prescribed in Article 3,
have been altered by addition or in any other manner.

II Control and Sanctions
Article 5

1. Each Contracting State shall appoint one or more authorised assay offices for
the control and marking of articles of precious metals as provided for in Annex II.

2. The authorised assay offices shall satisfy the following conditions:

— availability of staff and of the necessary means and equipment;

— technical competence and professional integrity of the staff;

— in carrying out the requirements of the Convention, the management and

technical staff of the authorised assay office must be independent of all circles,
grouping or persons with direct or indirect interest in the area concerned;

— staff must be bound by professional secrecy.

3. Each Contracting State shall notify the depositary of the appointment of such
assay offices and of their marks and any withdrawal of this authorisation from
any assay office previously appointed. The depositary shall immediately notify all
other Contracting States accordingly.

Article 6

The provisions of this Convention shall not prevent a Contracting State from
carrying out check tests on articles of precious metals bearing the marks provided
for in this Convention. Such tests shall not be carried out in such a way as to
hamper unduly the importation or sale of articles of precious metals marked in
conformity with the provisions of this Convention.

Article 7



The Contracting States hereby empower the depositary to register with the World
Intellectual Property Organisation (WIPO), in accordance with the Convention of
Paris for the Protection of Industrial Property, the Common Control Mark
described in Annex II as a national hallmark of each Contracting State. The
depositary shall also do so in the case of a Contracting State in relation to which
this Convention enters into force at a later date or in the case of an acceding
State.

Article 8

1. Each Contracting State shall have and maintain legislation prohibiting, subject
to penalties, any forgery, unauthorised alteration or misuse of the Common
Control Mark or of the marks of the authorised assay offices which have been
notified in accordance with paragraph 3 of Article 5, and any unauthorised
alteration to the article or alteration or obliteration of the fineness mark or
responsibility mark after the Common Control Mark has been applied.

2. Each Contracting State undertakes to institute proceedings under such
legislation when sufficient evidence of forgery or misuse of the Common Control
Mark or marks of the authorised assay offices, or unauthorised alteration to the
article or alteration or obliteration of the fineness mark or responsibility mark
after the Common Control Mark has been applied is discovered or brought to its
attention by another Contracting State or, where more appropriate, to take other
suitable action.

Article 9

1. If an importing Contracting State or one of its authorised assay offices has
reason to believe that an assay office in an exporting Contracting State has
affixed the Common Control Mark without having complied with the relevant
provisions of this Convention, the assay office by which the articles are purported
to have been marked shall be immediately consulted and shall promptly lend all
reasonable assistance for the investigation of the case. If no satisfactory
settlement is reached, either of the parties may refer the case to the Standing
Committee by notifying its Chairman. In such a case the Chairman shall convene
a meeting of the Standing Committee.

2. If any matter has been referred to the Standing Committee under paragraph 1,
the Standing Committee may, after having given an opportunity for the parties
concerned to be heard, make recommendations as to the appropriate action to be
taken.

3. If within a reasonable time a recommendation referred to in paragraph 2 has
not been complied with, or the Standing Committee has failed to make any
recommendation, the importing Contracting State may then introduce such
additional surveillance of articles of precious metals marked by that particular
assay office and entering its territory, as it considers necessary, including the
right temporarily to refuse to accept such articles. Such measures shall
immediately be notified to all Contracting States and shall be reviewed from time
to time by the Standing Committee.

4. Where there is evidence of repeated and grave misapplication of the Common
Control Mark the importing Contracting State may temporarily refuse to accept
articles bearing the assay office mark of the assay office concerned whether or
not controlled and marked in accordance with this Convention. In such a case the



importing Contracting State shall immediately notify all other Contracting States
and the Standing Committee shall meet within one month to consider the matter.

III Standing Committee and Amendments
Article 10

1. A Standing Committee is hereby established on which each Contracting State
shall be represented. Each Contracting State shall have one vote.

2. The tasks of the Standing Committee shall be:
to consider and review the operation of this Convention;

to review and, where necessary, propose amendments to the Annexes to this
Convention;

to take decisions on technical matters, as provided for in the Annexes;

to promote and maintain technical and administrative co-operation between the
Contracting States in matters dealt with by this Convention;

to consider measures for securing uniform interpretation and application of the
provisions of this Convention;

to encourage the adequate protection of the marks against forgery and misuse;

to make recommendations in the case of any matter referred to it under the
provisions of paragraph 2 of Article 9, or for the settlement of any dispute arising
out of the operation of this Convention which is presented to the Standing
Committee;

to examine whether the arrangements of a State interested in acceding to this
Convention comply with the conditions of the Convention and its Annexes and to
make a report in that respect for consideration by the Contracting States.

3. The Standing Committee shall adopt rules of procedure for its meeting
including rules for the convening of such meetings. This Committee shall meet at
least once a year.

4. In accordance with paragraph 2 above, the Standing Committee shall take
decisions on technical matters, as provided for in the Annexes, by unanimous
vote.

5. The Standing Committee may make recommendations on any question relating
to the implementation of this Convention or make proposals for the amendment
of this Convention. Such recommendations or proposals shall be transmitted to
the depositary which shall notify all Contracting States.

Article 11

Amendment to the Convention



1. In the case of a proposal received from the Standing Committee for the
amendment of the Articles to the Convention, or in the case of a proposal for
amendment of the Convention received from a Contracting State, the depositary
shall submit such proposals for acceptance to all Contracting States.

2. If within three months from the date of the submission of a proposal for
amendment under paragraph 1 a Contracting State requests that negotiations be
opened on the proposal, the depositary shall arrange for such negotiations to be
held.

3. Provided it is accepted by all Contracting States, an amendment to this
Convention shall enter into force one month after deposit of the last instrument of
acceptance unless another date is provided for in the amendment. Instruments of
acceptance shall be deposited with the depositary which shall notify all
Contracting States.

Amendment to the Annexes

4. In the case of a proposal made by the Standing Committee for amendment of
the Annexes to the Convention, the depositary shall notify all Contracting States.

5. The amendment to the Annexes shall come into force six months after the date
of notification by the depositary unless an objection has been received from the
Government of a Contracting State or unless a later date for its entry into force
has been provided for in the amendment.

IV Final Provisions
Accession
Article 12

1. Any State being a Member of the United Nations or of any of the specialised
agencies or of the International Atomic Energy Agency or a Party to the Statute of
the International Court of Justice and having arrangements for the assay and
marking of articles of precious metals necessary to comply with the requirements
of the Convention and its Annexes may, upon invitation of the Contracting States
to be transmitted by the depositary, accede to this Convention.

2. The Governments of the Contracting States shall notify their reply to the
depositary within four months after receipt of the request by the depositary
asking them whether they agree to the invitation. Any Government not replying
within that period shall be deemed to have consented to the invitation.

3. The Governments of the Contracting States shall base their decision whether to
invite a State to accede primarily on the report referred to in paragraph 2 of
Article 10.

4. The invited State may accede to this Convention by depositing an instrument
of accession with the depositary which shall notify all other Contracting States.
The accession shall become effective three months after deposit of that
instrument.

Article 13



1. The Government of any signatory or acceding State may, when depositing its
instrument of ratification or accession, or at any time thereafter, declare in
writing to the depositary that this Convention shall apply to all or part of the
territories, designated in the declaration, for the external relations of which it is
responsible. The depositary shall communicate any such declaration to the
Governments of all other Contracting States.

2. If the declaration was made at the time of the deposit of the instrument of
ratification or accession this Convention shall enter into force in relation to those
territories on the same date as the Convention enters into force in relation to the
State having made the declaration. In all other cases the Convention shall enter
into force in relation to those territories three months after the declaration has
been received by the depositary.

3. The application of this Convention to all or part of such territories may be
terminated by the Government of the State having made the declaration referred
to in paragraph 1 provided that it gives three months' notice in writing to the
depositary which shall notify all other Contracting States.

Withdrawal
Article 14

Any Contracting State may withdraw from this Convention provided that it gives
twelve months' notice in writing to the depositary which shall notify all
Contracting States, or on such other terms as may be agreed upon by the
Contracting States. Each Contracting State undertakes that, in the event of its
withdrawal from the Convention, it will cease after withdrawal to use or apply the
Common Control Mark for any purpose.

Ratification
Article 15

1. This Convention shall be ratified by the signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the depositary which shall notify all other
sighatory States.

2. This Convention shall enter into force four months after deposit of the fourth
instrument of ratification. In relation to any other signatory State depositing
subsequently its instrument of ratification this Convention shall enter into force
two months after the date of deposit but not before the expiry of the above-
mentioned period of four months.

In witness thereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Convention.

Done in Vienna this 15th day of November 1972, in a single copy in the English
and French languages, both texts being equally authentic, which shall be
deposited with the Government of Sweden, by which certified copies shall be
transmitted to all other signatory and acceding States.

Here follow the signatures of the representatives of Austria, Finland, Norway,
Portugal, Sweden, Switzerland and the United Kingdom.



PMC/W 5/2002
21 October 2002

AMENDMENT TO ANNEX II OF THE CONVENTION ON THE CONTROL AND
MARKING OF ARTICLES OF PRECIOUS METALS

Proposed by the Standing Committee in accordance with Paragraph 4 of Article 10
of the Convention and accepted on 15 October 2002 by the Standing Committee
at its fifty-third meeting held in Vienna.

In accordance with Paragraph 4 of Article 10 of the Convention on the Control and
Marking of Articles of Precious Metals, the Standing Committee is sending
herewith to the Depositary a proposal for the amendment of the table, which
follows paragraph 3 of Article 4 at Annex II of the Convention. The
wording of Article 4 (3) as such remains unchanged. The footnote in the table
regarding palladium articles remains also unchanged.

This proposal shall be duly circulated to the Convention's Contracting States with
an invitation to give their consent to the proposed amendment. The
amendment, as agreed by the Standing Committee, is the following:

The following marks should be added in the table following Article 4, paragraph
3, of Annex II of the Convention.

— for platinum articles:

— for gold articles:

— for palladium articles:*



— for silver articles:

VAV AN

* Shall aply only after the entry into force of the amendment to Article 2 of the
Convention

Ministry for Foreign Affairs
Sweden

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Republic of Latvia and has the honour to refer to the request by Latvia to accede
to the Convention on the Control and Marking of Articles of precious Metals, done
at Vienna on 15 November 1972, for which the Government of Sweden is the
depositary.

Under Article 12, paragraph 1, of the Convention, it is open for accession by any
State Member of the United Nations having arrangements for the assay and
marking of articles of precious metals necessary to comply with the requirements
of the Convention. Any such State may accede to the Convention upon invitation
by all Contracting States.

The Government of Sweden, in its capacity as depositary, has received a
Recommendation by the Standing Committee set up under the Convention
concerning the accession of Latvia to the Convention.

The Government of Sweden has requested all the Contracting States to inform
the Government whether they agree that an invitation to accede to the
Convention be extended to Latvia. If a reply was not received within four months
from the request, the Government of Sweden should, in accordance with the
Recommendation, consider the proposal as having been accepted.

No objection has been received within the four months' period.

Therefore, on behalf of the Contracting States, the Government of Sweden has
the honour to invite the Republic of Latvia to accede to the Convention. The
accession shall become effective three months after the deposit of an instrument
of accession with the Swedish Government in accordance with Article 12,
paragraph 3.

The Ministry takes this opportunity to inform the Embassy that on 9 January 2001
the standing Committee adopted an Amendment to the Convention. The
amendment has been submitted by the Government of Sweden to all Contracting
States for acceptance but has not yet entered into force. As Latvia is about to
accede to the Convention, the Ministry would suggest that Latvia considers
whether to accept this amendment and include it in the instrument of accession.
The following documents are annexed.



PMC/W 7/99 (Rev. 4), 4 October 2001

PMC/W 8/99 (Rev. 4), 4 October 2001

PMC/W 9/99 (Rev. 3), 25 January 2001

Status of Acceptance as of 15 October 2003

Furthermore, the Ministry would like to draw attention to an Amendment to
Annex II of the Convention, proposed by the Standing Committee on 15 October
2002. This amendment has been submitted by the Government of Sweden to all
Contracting States for acceptance but has not yet entered into force. As Latvia is
about to accede to the Convention, the Ministry would suggest that Latvia
considers whether to accept this amendment also and include it in the instrument

of accession.

A copy of this amendment is also annexed, Document PMC/W 5/2002, 21 October
2002.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of Republic of Latvia the assurances of its highest consideration.

Stockholm, 15 October 2003
Embassy of the Republic of Latvia
STOCKHOLM

PievienoSanas akceptéta ar
Ministru kabineta
2003. gada 11. junija rikojumu Nr.387
KONVENCIJA PAR DARGMETALU IZSTRADAJUMU PARBAUDI UN

ZIMOGOSANU
Parakstita Viné 1972. gada 15. novembri.
Stajusies spéka 1975. gada 27. junija.
Preambula

Austrijas Republika, Somijas Republika, Norvégijas Karaliste, Portugales
Republika, Zviedrijas Karaliste, Sveices Konfederacija un Lielbritanijas un
Ziemelirijas Apvienota Karaliste;

vélédamas atvieglot starptautisko tirdzniecibu ar dargmetalu izstradajumiem, taja
pasa laika turpinot patérétaju tiesibu aizsardzibas ievéroSanu, pamatojoties uz Sis
Konvencijas pantu bitibu; ir vienojusas par turpmako:

I. Darbibas joma

1. pants



1. Tas Ligumslédzé&jas valsts tiesibu normas, péc kuram dargmetalu izstradajumi
japarbauda pilnvarotai iestadei un tiem jauzspiez oficials zimogs, lai noraditu, ka
to prove ir pienacigi parbaudita, vai péc kuram uz Siem izstradajumiem janorada
galvotajs, dargmetala 1pasibas vai proves standarts, uzskata par izpilditam
attieciba uz dargmetalu izstradajumiem, kurus ieved no citas Ligumslédz€jas
valsts teritorijas, ja Sie izstradajumi ir parbauditi un zZimogoti saskana ar Sis
Konvencijas noteikumiem.

2. Importétaja Ligumslédzéja valsts nepieprasa sikaku 1. punkta minéto parbaudi
vai zimogosanu izstradajumiem, kas parbauditi un zimogoti saskana ar Sis
Konvencijas noteikumiem, iznemot 6. panta paredzéto kontrolparbauzu gadijuma.

3. Saskana ar Sis Konvencijas noteikumiem Ligumslédzé&ja valsts var nepielaut
tadu dargmetalu izstradajumu ievesanu vai pardosanu, kas neatbilst valsts
obligatajiem proves standartiem. Turklat saskana ar Sis Konvencijas noteikumiem
Ligumslédzeja valsts, kas sudrabam noteikusi proves standartu 800, var nepielaut
izstradajumu ar proves standartu 830 ievesanu vai pardoSanu.

2. pants

Saja Konvencija "dargmetalu izstradajumi" ir sudraba, zelta, platina vai to
sakauséjumu izstradajumi, ka tie definéti I pielikuma.

3. pants

1. Lai piemérotu 1. panta noteikumus, dargmetalu izstradajumiem jaatbilst
Sadiem nosacijumiem:

(a) tos jaiesniedz pilnvarotai proves parbaudes iestadei, kas iecelta saskana ar 5.
pantu;

(b) pilnvarotajai proves parbaudes iestadei tie ir japarbauda saskana ar I un II
pielikuma noteiktajam normam un proceddram;

(c) tiem jabat zimogotiem saskana ar II pielikumu un ta 8. punktu, kura
aprakstits Vienotais parbaudes zimogs.

2. Pirma panta noteikumi neattiecas uz dargmetalu izstradajumiem, kuriem péc
to apzimogosSanas saskana ar II pielikumu kads no zimogiem ir mainits vai
dzests.

4. pants
Ligumslédzejai valstij nav japieméro 1. panta 1. un 2.punkta noteikumi tiem
dargmetalu izstradajumiem, kuri péc to iesniegSanas pilnvarotai proves
parbaudes iestadei, parbaudisanas un zZimogosanas saskana ar 3. pantu ir
parveidoti ar pievienojumiem vai ka citadi.
II. Parbaude un sankcijas

5. pants

1. Katra Ligumslédzé&ja valsts iece| vienu vai vairakas proves parbaudes iestades,
kas ir vienigas pilnvarotas iestades attiecigas valsts teritorija Saja Konvencija



paredzéto dargmetalu izstradajumu parbaudes veikSanai un Tpasa attiecigas
proves noteikSanas iestades zimoga un Vienota parbaudes zimoga pieskirSanai.

2. Katra Ligumslédzé&ja valsts zino depozitarijam par pilnvaroto proves parbaudes
iestazu iecelSanu un proves parbaudes iestazu zimogu noteikSanu, ka ari par
agrak ieceltu proves parbaudes iestazu pilnvaru atsaukSanu. Depozitarijs attiecigi
par to nekavéjoties pazino paréjam Ligumslédz€jam valstim.

6. pants

Sis Konvencijas noteikumi neliedz Ligumslédz&jai valstij veikt kontrolparbaudes
dargmetalu izstradajumiem, kam ir Saja Konvencija paredzétie zimogi.
Kontrolparbaudes veic t3, lai nepamatoti nekavétu saskana ar Sis Konvencijas
noteikumiem apzimogotu dargmetalu izstradajumu ieveSanu vai pardosanu.

7. pants

Ar So Ligumslédzé&jas valstis pilnvaro depozitariju registrét Vienoto parbaudes
zimogu ka katras Ligumslédzé&jas valsts nacionalo proves zimi Pasaules
intelektuala Tpasuma organizacija (WIPO) saskana ar Parizes Konvenciju par
ripnieciska Tpasuma aizsardzibu. Depozitarijs tapat rikojas, ja kada Ligumslédzéja
valsti ST Konvencija stajas spéka vélak vai ari jaunas kandidatvalsts gadijuma.

8. pants

1. Katra Ligumslédzé&ja valsti ir un paliek spéka tiesibu akti, kas aizliedz Saja
Konvencija paredzéeta Vienota parbaudes zimoga vai pilnvaroto proves parbaudes
iestazu, par kuram zinots saskana ar 5. panta 2. punktu, zimogu paklausanu
sankcijam, viltoSanu vai launpratigu izmantosanu, ka ari aizliedz izstradajuma
neatlautu parveidosanu, proves zimoga vai garantijas zimoga parveidosSanu vai
iznicinasanu péc Vienota parbaudes zimoga uzlikSanas.

2. Katra Ligumslédzgja valsts, ievérojot Sos tiesibu aktus, apnemas uzsakt tiesas
procesu vai vajadzibas gadijuma piemérot citu ricibu, ja ir atklati pietiekami
pieradijumi vai ja cita Ligumslédzé&ja valsts ir tai sniegusi pieradijumus par
Vienota parbaudes zimoga vai pilnvaroto proves parbaudes iestazu zimogu
viltoSanu vai launpratigu izmantosanu, izstradajuma neatlautu parveidosanu, ka
ari proves zimoga vai garantijas zimoga parveidoSanu vai iznicinaSanu péc
Vienota parbaudes zimoga uzlikSanas.

9. pants

1. Ja importétajai Ligumslédzé&jai valstij vai kadai no proves parbaudes iestadém
ir pamats uzskatit, ka eksportétajas Ligumslédzéjas valsts proves parbaudes
iestade ir uzspiedusi Vienoto parbaudes zimogu, neievérojot attiecigos
Konvencijas noteikumus, nekavéjoties jaapspriezas ar proves parbaudes iestadi,
kas apzimogojusi attiecigos izstradajumus, un ST iestade nekavéjoties sniedz visu
nepiecieSamo palidzibu Sada gadijuma izmekléSana. Ja netiek panakta atbilstosa
vienosanas, jebkura no pusém var nodot lietu Pastavigajai komitejai, attiecigi
zinojot tas priek$sédétajam. Sada gadijuma priek$sédétajs sasauc Pastavigas
komitejas sapulci ne vélak ka ménesi péc Sada pazinojuma sanemsanas.

2. Ja saskana ar 1. punktu kada lieta ir iesniegta Pastavigajai komitejai, ta var

sniegt ieteikumus par atbilstoSu pasakumu veikSanu péc tam, kad abam
iesaistitajam pusém ir bijusi iespé&ja liecinat.



3. Ja sapratiga laika posma 2. punkta minétie ieteikumi nav izpilditi vai arl
Pastaviga komiteja nav sniegusi nevienu ieteikumu, importétaja Ligumslédzéja
valsts var ieviest dargmetalu izstradajumu, kurus apzimogojusi attieciga proves
parbaudes iestade un kuri tiek ievesti importétajvalsts teritorija, papildu
uzraudzibas pasakumus, ko ta uzskata par vajadzigiem, ieskaitot tiesibas uz laiku
atteikties pienemt Sadus izstradajumus. Par Sadiem pasakumiem nekavéjoties
zino visam Ligumslédzé&jam valstim, un Pastaviga komiteja tos periodiski
parskata.

4. Ja ir pieradijumi par atkartotu un nopietnu Vienota parbaudes zimoga
launpratigu izmantoSanu, importétaja Ligumslédzgja valsts var uz laiku atteikties
pienemt izstradajumus, uz kuriem ir attiecigas proves parbaudes iestades zimogs,
neskatoties uz to, vai izstradajumi ir vai nav parbauditi un zimogoti saskana ar So
Konvenciju. Sada gadijuma importétaja Ligumslédzeja valsts nekav€joties zino
visam Ligumslédzéjam valstim, un Pastaviga komiteja viena ménesa laika sasauc
sanaksmi lietas izskatiSanai.

I1II1. Pastaviga komiteja un grozijumi
10. pants

1. Ar So izveido Pastavigo komiteju, kura parstaveta katra Ligumslédzeja valsts.
Katrai Ligumslédz€jai valstij ir viena balss.

2. Pastavigas komitejas uzdevumi ir Sadi:
izveértét un parskatit Sis Konvencijas darbibu;

sekmét tehnisko un administrativo sadarbibu starp Ligumslédz€jam valstim
jautajumos, uz ko attiecas ST Konvencija;

izvértét pasakumus, kas nodrosina vienadu Sis Konvencijas noteikumu
interpretéSanu un piemérosanu;

veicinat pienacigu zZimogu aizsardzibu no viltoSanas un launpratigas
izmantosanas;

ievérojot 9. panta 2. punkta noteikumus, sniegt ieteikumus par jebkuru
jautajumu, kas tai iesniegts, vai ari jebkada strida izSkirSanas gadijuma, kas
rodas saistiba ar Sis Konvencijas darbibu, ja tas iesniegts Pastavigajai komitejai;

parbaudit, vai valsts, kas vélas pievienoties Sai Konvencijai, istenotie pasakumi
atbilst Konvencijas un tas pielikumu nosacijumiem, un sagatavot zinojumu sa
jautdjuma izskatiSanai Ligumslédzéjas valstis.

3. Pastaviga komiteja pienem savu sanaksmju reglamentu, ka ari noteikumus
$adu sanaksmju sasaukSanai. Komiteja sanak vismaz reizi gada. Pirmo sanaksmi
sasauc depozitarijs ne vélak ka seSus ménesus péc Sis Konvencijas stasanas
spéka.

4. Pastaviga komiteja var sniegt ieteikumus par jebkuru ar Sis Konvencijas izpildi
saistitu jautajumu, ka ari izteikt priekslikumus par Konvencijas vai tas pielikumu
grozijumiem. Sos ieteikumus vai prieksSlikumus parsita depozitarijam, kas par to
pazino visam Ligumslédz&jam valstim.



11. pants

1. Ja no Pastavigas komitejas ir sanemts priekslikums par Konvencijas pielikumu
grozijumu, depozitarijs par to zino visam Ligumslédzéjam valstim un |dz to
valdibas ¢etru ménesu laika dot piekriSanu ierosinatajam grozijumam. Sada
piekriSana var bt ar nosacijumu, ka ievérotas iekSéjas konstitucionalas prasibas.

2. Ja vien 1. punkta miné€taja laika posma no kadas Ligumslédzé&jas valsts
valdibas nav sanemta negativa atbilde, pielikumu grozijums stajas spéka sesus
ménesus péc $a termina beigam, ja grozijuma nav paredzéts vélaks spéka
stasanas datums un ja 1. punkta minétie piekriSanas nosacijumi ir izpilditi.
Depozitarijs pazino par spéka stasanos un attiecigo datumu visam
Ligumslédzéjam valstim.

3. Ja no Pastavigas komitejas sanemts priekslikums par Konvencijas pantu
grozijumu vai ja no kadas Ligumslédzé&jas valsts sanemts priekslikums par
Konvencijas vai tas pielikumu grozijumu, depozitarijs iesniedz Sos priekslikumus
pienemsanai visam Ligumslédz&jam valstim.

4. Ja tris meénesu laika no 3. punkta minéta grozijuma priekslikuma iesniegsanas
datuma Ligumslédzé&ja valsts pieprasa uzsakt sarunas par So priekslikumu,
depozitarijs sagatavo So sarunu norisi.

5. Ja saskana ar 3. punktu ierosinatajam Konvencijas vai tas pielikumu grozijuma
priekslikumam piekrit visas Ligumslédzé&jas valstis, tad grozijums stajas spéka
ménesi péc pédéja piekriSanas dokumenta deponésanas, ja vien grozijuma nav
paredzéts cits datums. PiekriSanas dokumentus deponé depozitarija, kas par to
zino visam Ligumslédzé&jam valstim.

IV. Nobeiguma noteikumi
12. pants

1. Jebkura valsts, kas ir Apvienoto Naciju Organizacijas, kadas specializétas
iestades vai Starptautiskas Atomenergijas agentiras dalibvalsts vai
Starptautiskas Tiesas statitu puse un kura ir §is Konvencijas un tas grozijumu
prasibu izpildei nepiecieSama kartiba dargmetalu izstradajumu proves parbaudei
un zimogosanai, var pievienoties Sai Konvencijai ar Ligumslédzé&ju valstu
uzaicinajumu, ko nosudta depozitarijs.

2. Ligumslédzg&ju valstu valdibas IEmuma pienemsana par kadas valsts
uzaicinasanu pievienoties galvenokart pamatojas uz 10. panta 2. punkta minéto
zinojumu.

3. Uzaicinata valsts var pievienoties Sai Konvencijai, deponé&jot pievienosanas
dokumentu depozitarija, kas par to pazino visam paréjam Ligumslédz&jam
valstim. PievienoSanas stajas spéka tris ménesus péc minéta dokumenta
deponésanas.

13. pants

Danijas Karaliste un Islandes Republika, kas piedalijas Sis Konvencijas
sastadisana, var tai pievienoties, deponé&jot pievienoSanas dokumentu
depozitarija. PievienoSanas stajas spéka divus ménesus péc minéta dokumenta



deponésanas, bet ne pirms 16. panta 2. punkta minéta ¢etru ménesu laika posma
beigam.

14. pants

1. Jebkuras parakstitajvalsts vai kandidatvalsts valdiba péc ratifikacijas vai
pievienosanas dokumenta deponésanas vai jebkura laika péc tam var
depozitarijam rakstiski pazinot, ka $1 Konvencija attiecas uz visu pazinojuma
noradito teritoriju vai tas dalu, par kuras aré&jiem sakariem Si valsts ir atbildiga.
Depozitarijs Sadu pazinojumu izplata visam Ligumslédzé&ju valstu valdibam.

2. Ja pazinojums ir sniegts ratifikacijas vai pievienoSanas dokumenta
deponésanas laika, Konvencija attieciba uz teritorijam stajas spéka taja pasa
datuma, kad ta stajas spéka attieciba uz valsti, kura ir sniegusi So pazinojumu.
Visos paréjos gadijumos Konvencija attieciba uz §im teritorijam stajas spéka tris
ménesus péc tam, kad attiecigo pazinojumu ir sanémis depozitarijs.

3. Konvencijas piemérosanu visam teritorijam vai dalai no tam var izbeigt tas
valsts valdiba, kas sniegusi 1. punkta minéto pazinojumu, ja ta tris ménesus
ieprieks rakstiski pazino depozitarijam, kas par to zino visam paréjam
Ligumslédzejam valstim.

15. pants

Jebkura Ligumslédzéja valsts var izstaties no Sis Konvencijas, ja ta divpadsmit
ménesus ieprieks iesniedz rakstisku pazinojumu depozitarijam, kas par to zino
visam paréjam Ligumslédzéjam valstim, vai ar citiem noteikumiem, par ko
vienojas Ligumslédzé&jas valstis. Ligumslédzéja valsts apnemas atteikties no
Vienota parbaudes zimoga izmantoSanas vai pieméroSanas jebkadiem nolikiem
gadijuma, ja ST valsts izstajas no Konvencijas.

16. pants

1. So Konvenciju ratificé parakstitajvalstis. Ratifikacijas dokumentus deponé
depozitarija, kas par to pazino visam paréjam parakstitajvalstim.

2. Si Konvencija stajas spéka cetrus ménesus péc ceturta ratifikacijas dokumenta
deponésanas. Ja kada parakstitajvalsts deponé ratifikacijas dokumentu péc tam,
tad Saja valsti ST Konvencija stajas speka divus ménesus péc deponésanas
datuma, bet ne agrak par ieprieks minéto ¢etru ménesu laika posma beigam.

To apliecinot, pienacigi pilnvarotas personas ir parakstijusas So Konvenciju.
Konvencija parakstita Viné 1972. gada 15. novembri viena eksemplara, anglu un
francu valoda, abiem tekstiem esot vienlidz autentiskiem, ko deponé Zviedrijas
valdibai, kura apstiprinatas kopijas parstta visam parakstitajvalstim un
kandidatvalstim.

Austrijas, Somijas, Norvégijas, Portugales, Zviedrijas, Sveices un Apvienotas
Karalistes parstavju paraksti.

KONVENCIJAS PAR DARGMETALU IZSTRADAJUMU PARBAUDI UN
ZIMOGOSANU I UN II PIELIKUMS

Groziju$as Konvencijas Ligumslédzéjas valstis?,



pamatojoties uz Pastavigas komitejas priekslikumu,
ko ta pienéma sava 45. sanaksmeé

1998. gada 25. un 26. maija Helsinkos.

'Austrija, (v;ehija, Danija, Somija, Irija, Niderlande, Norvégija, Portugale,
Zviedrija, Sveice, Lielbritanija

I pielikums
Definicijas un tehniskas prasibas
1. Definicijas
Konvencija pieméro Sadas definicijas:
1.1. Dargmetali.
Dargmetali ir platins, zelts, [palladijs]? un sudrabs.
Platins ir visvértigakais dargmetals, tam seko zelts, [palladijs]® un sudrabs.
1.2. Dargmetalu sakausé€jums.
Dargmetalu sakauséjums ir ciets Skidums, kas satur vismaz vienu dargmetalu.
1.3. Dargmetalu izstradajums.
Dargmetalu izstradajums ir jebkurs juvelierizstradajums, zeltkala, sudrabkala vai
pulkstenmeistara izstradajums vai jebkurs cits priekSmets, kas pilnigi vai dalg&ji
razots no dargmetaliem vai to sakauséjumiem.

1.4. Prove.

Prove ir minéto dargmetalu saturs, ko izsaka ar dargmetala daudzumu kaus&juma
svara tikstosdalas.

1.5. Proves standarts.

Proves standarts ir minéto dargmetalu minimalais saturs, ko izsaka ar dargmetala
daudzumu kauséjuma svara tiikstosdalas.

1.6. Dargmetalu parklajums.
Dargmetalu parklajums ir dargmetala vai dargmetalu sakauséjuma slanis, ko
uzklaj visam dargmetala izstradajumam vai ta dalai, pieméram, kimiska,

elektrokimiska, mehaniska vai fizikala procesa.

1.7. Parastie metali.



Parastie metali ir visi metali, iznemot platinu, zeltu, [palladiju]? un sudrabu.
2. Tehniskas prasibas
2.1. S Konvencija neattiecas uz:

a) izstradajumiem, kuri izgatavoti no sakaus€jumiem ar zemaku provi neka
platina 850, zelta 375, [palladija 500]° un sudraba 800 prove;

b) jebkuriem izstradajumiem, ko paredzéts izmantot medicina, zobarstnieciba,
veterinarija, zinatné vai tehnika;

c) likumigiem maksasanas lidzekliem;

d) dalam vai nepabeigtiem pusfabrikatiem (pieméram, metala dalas vai virséjais
slanis);

e) tadiem izejmaterialiem ka stieni, plaksnes, stieples vai caurules;
f) parasto metalu izstradajumiem, kas parklati ar dargmetaliem;
g) jebkadiem citiem priekSmetiem, ko nosaka Pastaviga komiteja.

Tade] izstradajumus, kas minéti a) un g) punkta, nevar zimogot ar Vienoto
parbaudes zimogu.

2.2. Konvencija® noteiktie proves standarti:
platinam — 999, 950, 900, 850;

zeltam — 999, 916, 750, 585, 375;
[palladijam — 999, 950, 500]%;

sudrabam — 999, 925, 830, 800.

2.2.1. Citus proves standartus var atzit Pastaviga komiteja, nemot véra
starptautiskas situacijas attistibu.

2.3. Remedijs.

2.3.1. Uz izstradajuma noraditajam proves standartam netiek pielauta negativs
remedijs.

2.3.2. Pastaviga komiteja ir ieviesusi atseviSkus noteikumus par Tpasam
izgatavoSanas metodém.

2.4. Lodmetala izmantosana.

2.4.1. Lodmetalu drikst izmantot tikai savienoSanai. Principa, lodmetala proves
standartam jabut tadam pasam ka izstradajuma proves standarts.

2.4.2. 5a principa praktiskus iznémumus un citas savienoSanas metodes nosaka
Pastaviga komiteja.



2.5. Parasta metala dalu izmantosana.

.5.1. Parasta metala dalas dargmetalu izstradajumos izmantot aizliegts, iznemot

2.5
$adus gadijumus:

a) pildzimulu, pulkstenu un rokas pulkstenu mehanismos, skiltavu ieks&ja
mehanisma un lidzigos mehanismos, kur dargmetali nav pieméroti tehnisku
iemeslu dél;

b) nazu asmenos un tadas pudelu atvéréju, korkvilku un lidzigu izstradajumu
dalas, kur dargmetali nav pieméroti tehnisku iemeslu dél;

C) atsperes;

d) sudraba vértnu asis;

e) sudraba piesprauzu adatinas.

Par citiem iznémumiem lemj Pastaviga komiteja.

2.5.2. Noteikumus par 2.5.1 punkta atlauto parasta metala dalu savienosanu ar
dargmetalu dalam izstrada Pastaviga komiteja

2.5.3. Uz parasta metala dalam, ja tas praktiski iesp&jams, uzspiez zimogu vai
iegravé uzrakstu "METALS" vai ari ipadu attiecigd metala apzimé&jumu; ja tas nav
praktiski iespéjams, Sim dalam ir jabat viegli atSkiramam no dargmetala péc
krasas. Sis prasibas nepieméro pulkstenu un rokas pulkstenu mehanismiem.
Parasto metalu neizmanto izturibas un masas palielinasanai, ka ari pildijumiem.

2.6. Metalus nesaturosu vielu izmantosana.

Metalus nesaturosu daju izmantosana ir atlauta, ja Sis dalas ir skaidri atSkiramas
no dargmetaliem, nav parklatas vai nokrasotas, lai lidzinatos dargmetaliem, un to
apjoms ir redzams. Pastaviga komiteja var lemt par sikakas informacijas
nepiecieSamibu.

2.7. Dargmetalu izstradajumu parklajums.

Dargmetalu izstradajumu parklajumam jaatbilst tai pasai provei, kada ir
izstradajumam, vai art tam jabut no augstvértigaka dargmetala.

2.7.1. Par atlautajiem parklajumiem lemj Pastaviga komiteja.

2 pieméro tikai péc Konvencijas 2. panta grozijuma stasanas spéka.
3 Skat. Konvencijas 1. panta 2. punktu.

II pielikums
Pilnvaroto proves parbaudes iestazu veikta kontrole

1. Visparigi



Pilnvarota proves parbaudes iestade (iestades) (turpmak teksta "proves
parbaudes iestade") parbauda to dargmetalu izstradajumu atbilstibu Konvencijas
I pielikuma noteikumiem, kas tiek iesniegti Vienota parbaudes zimoga uzlikSanai.

1.1. Ja proves parbaudes iestade atzist, ka izstradajums ir pabeigts attieciba uz
metala sastavdalam un atbilst Sis Konvencijas I Pielikuma noteikumiem, proves
parbaudes iestade péc pieprasijuma apzimogo izstradajumu ar savu proves
parbaudes zimogu un Vienoto parbaudes zimogu. Ja lieto Vienoto parbaudes
zimogu, proves parbaudes iestade garanté zimogota izstradajuma atbilstibu
turpmak minéto punktu noteikumiem, kamér Sis izstradajums atrodas iestades
glabasana.

2. Analizu metodes
Proves parbaudes iestade izmanto jebkuru no apstiprinatajam I papildinajuma
minétajam analizu metodém dargmetalu izstradajumu proves noteiksanai.
Pastaviga komiteja var So sarakstu grozit atbilstoSi starptautiskas situacijas

attistibai. Izstradajumu partijas viendabiguma vértéSanai var izmantot citas
parbaudes metodes.

3. Paraugu atlase

No partijas atlasito izstradajumu skaitam un no Siem izstradajumiem atlasito
paraugu skaitam parbaudém un analizém ir jabut pietiekamam, lai noteiktu
izstradajumu partijas viendabigumu un garantétu, ka visu parbauditas partijas
izstradajumu visas dalas atbilst vajadzigajam proves standartam. Paraugu atlases
vadlinijas nosaka Pastaviga komiteja.

4. Zimogosana

Izstradajumiem, kas atbilst I pielikuma kritérijiem, pieméro vismaz sadus
zimogus:

a) 4.2. punkta aprakstitais registrétais atbildibas zimogs;
b) proves parbaudes iestades zimogs;

c) 4.3. punkta aprakstitais Vienotais parbaudes zimogs;
d) atbilstoSais proves zimogs ar arabu cipariem.

Punkta b) un c) minétos zimogus uz izstradajumiem uzspiez proves parbaudes
iestade.

Punkta a) un d) minétos zimogus uz izstradajumiem uzspiez, izlej vai iegrave.
Ja vien iesp&jams, visus zimogus izvieto tiesa tuvuma vienu otram.

Citi zimogi, kurus nedrikst sajaukt ar minétajiem zimogiem, ir atlauti ka papildu
zimogi.

4.1. Pastaviga komiteja var pienemt IEmumu par citam izstradajumu
Zimogosanas metodém.



4.2. Atbildibas zimogu, kas minéts 4. a) punkta, registré oficiala tas
Ligumslédzé&jas valsts un/vai vienas Sis valsts proves parbaudes iestades registra,
kuras teritorija attiecigais izstradajums tiek parbaudits.

4.3. Vienotais parbaudes zimogs sastav no svara attéla un arabu cipara, kas rada
izstradajuma proves standartu svara tlkstosdalas, reljefa uz svitru fona, ko ietver
vairogs, uz kura dargmetala Tpasibas noraditas sadi:

— platina izstradajumiem:

— zelta izstradajumiem:

— [palladija izstradajumiem:]°

— sudraba izstradajumiem:

VAV AN

4.3.1. Var tikt parstaveéti visi atSkirigie proves standarti, ko uzskaitijusi Pastaviga
komiteja.



4.3.2. Vienota parbaudes zimoga apstiprinatie izméri ir ieklauti 2. papildinajuma.
So sarakstu var grozit Pastaviga komiteja.

4.4, Izstradajumi, kuri sastav no vairak ka viena un ta pasa dargmetala
sakauséjuma.

Ja izstradajums sastav no dazadiem ta pasa dargmetala sakauséjumiem, pieméro
zemakas izstradajuma esosas proves zimogu un Vienoto parbaudes zimogu. Par
izn€émumiem var lemt Pastaviga komiteja.

4.5. Izstradajumi, kuri sastav no dalam.

Ja izstradajums sastav no sakédétam vai skaidri atdalamam dalam, minétos
zimogus pieméro galvenajai dalai. Ja tas ir praktiski iesp&€jams, Vienoto
parbaudes zimogu pieméro arl mazakajam dalam.

4.6. Izstradajumi, kas sastav no dazadu dargmetalu sakauséjumiem.

4.6.1. Ja izstradajums sastav no dazadu dargmetalu sakauséjumiem un ja katra
sakauséjuma krasa un apjoms ir skaidri redzami, 4. a), b), ¢) un d) punkta
minétos zimogus pieméro vienam dargmetalu sakauséjumam, bet attiecigo
Vienoto parbaudes zimogu paréjiem sakauséjumiem.

4.6.2. Ja izstradajums sastav no dazadu dargmetalu sakauséjumiem un ja katra
sakauséjuma krasa un apjoms nav skaidri redzami, 4. a), b), ¢) un d) punkta
minétos zimogus pieméro dargmetalam ar vismazako vértibu. Vienoto parbaudes
zimogu var nepiemérot dargmetaliem ar lielaku vertibu.

4.6.3. Par tehnisku iemeslu d€] pamatotiem So noteikumu iznémumiem lemj
Pastaviga komiteja.

I papildinajums
Analizu metodes un citas parbaudes metodes

To dargmetalu izstradajumu parbaudé, kas iesniegti apzimogosanai ar Vienoto
parbaudes zimogu, ir Sadi posmi:

1. izstradajumu partijas viendabiguma novértésana;
2. sakausg&juma proves noteikSana.

1. Izstradajumu partijas viendabigumu var novértét ar Sadam parbaudes
metodém:

a) parbaude ar proves akmeni;
b) rentgenfluorescences spektrometrija; un
c) no izstradajumu partijas atlasito atsevisSko priekSmetu metala paraugu analize.

2. Dargmetalu izstradajumu sastava provi nosaka ar vienu Sim apstiprinatajam
analizu metodém.



Platinam:

ar gravimetrisko metodi péc diamonija heksahlorplatinata izgulsnésanas (saskana
ar dokumentu EN 31210 / ISO 11210: 1995);

ar gravimetrisko metodi, reduc€jot ar dzivsudraba hloridu (saskana ar dokumentu
EN 31489 / ISO 11489: 1995);

ar spektrometrijas metodi / Skidums ar induktivi saistitu plazmu (saskana ar
dokumentu EN 31494 / ISO/DIS 11494);

ar atomu absorbcijas metodi (saskana ar dokumentu ISO/WD 11492).
Zeltam:
ar kupelésanas metodi (saskana ar dokumentu EN 31426 / ISO 11426: 1997);

ar spektrometrijas metodi / skidums ar induktivi saistitu plazmu (saskana ar
dokumentu ISO/WD11493);

[Palladijam:

ar gravimetriskas noteikSanas metodi, izmantojot dimetilglioksimu (saskana ar
dokumentu EN 31490 / ISO 11490: 1995);

ar spektrometrijas metodi / Skidums ar induktivi saistitu plazmu (saskana ar
dokumentu EN 31495 / ISO/DIS 11495)] 2;

Sudrabam:

ar tilpumanalizes (potenciometrisko) metodi, izmantojot kalija bromidu (saskana
ar dokumentu EN 31427 / ISO 11427: 1993)*

ar tilpumanalizes (potenciometrisko) metodi, izmantojot kalija hloridu (saskana ar
dokumentu ISO 13756: 1997).

* Grozits ar tehnisko labojumu 1:1994: "4.2. apak$punkts: kalija bromids,
sSkidums, c(KBr)=0,1 mol/I"

II papildinajums
Vienota parbaudes zimoga izmeéri
Vienota parbaudes zimoga izméri (augstums) ir Sadi.
Platinam:
ne mazak ka 0,75 mm.
Zeltam:

—1,5mm;



— 1,0 mm;
— 0,75 mm;
— 0,5 mm.
[Palladijam:
ne mazak ka 0,75 mm]?
Sudrabam:
— 4,0 mm;
— 2,0 mm;
— 1,5 mm;
— 1,0 mm;
— 0,75 mm

PievienosSanas akceptéta ar
Ministru kabineta
2003. gada 11. junija rikojumu Nr.387
Grozijumi Konvencija par dargmetalu izstradajumu parbaudi un

zimogosanu

Pastaviga komiteja ierosinajusi saskana ar Konvencijas 10. panta 4. punktu un
pienémusi 1999. gada 13. decembri sava 48. sanaksmég, kas notika 1999. gada
13. un 14. decembri Morza;

Pastaviga komiteja grozijusi sava 50. sanaksmég, kas notika 2001. gada 9. janvari
Zenéva.

Ievads

Saskana ar Konvencijas par dargmetalu izstradajumu parbaudi un zZimogosanu
10. panta 4. punktu Pastaviga komiteja 1998. gada decembri ir nosttijusi
depozitarijam priekslikumu par Konvencijas teksta grozijumu. So tekstu attiecigi
izsUtlja Konvencijas Ligumslédzé&jam valstim ar aicinajumu dot piekriSanu
ierosinatajiem grozijumiem.

Depozitarijs sasauca Ligumslédzé&ju valstu juristu sanaksmi péc Danijas valdibas
pieprasijuma par ierosinato grozijumu turpmaku sarunu rikoSanu. Sanaksme
notika 1999. gada 21. septembri Kopenhagena. éajé sanaksmeé juristi izskatija
vairakus juridiskus jautajumus un Iéma par grozijumu priekslikumiem. Vini ieteica
Konvencijas grozijumus izdot protokola veida. Juristu ieteikumi un Konvencijas
konsolidétie grozijumi péc tam tika iesniegti Pastavigajai komitejai, kas tos
pienéma sava 48. sanaksmé 1999. gada 13. un 14. decembri Morza, Sveice.



Depozitarijs sasauca Ligumslédzé&ju valstu juristu sanaksmi péc vél viena Danijas
valdibas pieprasijuma par ierosinato grozijumu turpmaku sarunu rikosanu.
Sanaksme notika 2001. gada 8. janvari Zenéva. Saja sanaksmé juristi pienéma
vienu no diviem Danijas iesniegtajiem priekslikumiem un panaca atbilstoSu
kompromisu attieciba uz otro Danijas priekslikumu. Juristu ieteikumi un
Konvencijas konsolidétie grozijumi péc tam tika iesniegti Pastavigajai komitejai,
kas tos pienéma sava 50. sanaksmé 2001. gada 9. janvari Zenéva.

Pastaviga komiteja vienojusies, ka konsolidétie grozijumi ir Sadi.
Preambula
Pirma dala: japievieno Sadas tris dalas:

nemot véra, ka dargmetalu izstradajumu parbaudes un zimogosanas metozu un
procediru standartu, tehnisko noteikumu un vadliniju starptautiska saskanosana
ir vértigs ieguldijums So izstradajumu brivai apritei;

nemot véra, ka saskanoSana bitu japapildina ar parbaudes un zZimogosanas
savstarp&ju atziSanu, un tadé| véloties sekmét un saglabat valstu raudzes
parbaudes iestazu un attiecigo institlciju sadarbibu;

nemot véra to, ka Konvencija neprasa obligatu proves zimju uzlikSanu
Ligumsledzejas valstis un ka Konvencija noteikta dargmetalu izstradajumu
Zimogosana notiek brivpratigi.

1. pants
1. un 2. punkts jasvitro un jaaizstaj ar jaunu 1. punktu:

1. Izstradajumus, ko saskana ar Sis Konvencijas noteikumiem ir parbaudijusi un
apzimogojusi pilnvarota raudzes parbaudes iestade, neiesniedz turpmakai
obligatai raudzes parbaudei vai Zimogosanai importétaja Ligumslédzéja valsti. Tas
neliedz importétajai Ligumslédzéjai valstij veikt kontrolparbaudes saskana ar 6.
pantu.

3. punkts kldst par 2. punktu, un tas jagroza sadi:

2. Saskana ar Sis Konvencijas noteikumiem Ligumslédzé&ja valsts var nepielaut
tadu dargmetalu izstradajumu ieveSanu vai pardosanu, kas nav noteikti Sis valsts
tiesibu aktos vai neatbilst raudzes nacionalajiem standartiem.

2. pants

2. pants ar taja uzskaititajiem dargmetalu izstradajumiem jagroza sadi: "(...)
platina, zelta, palladija, sudraba vai to sakaus€jumu izstradajumus (...)".

3. pants
1. panta 1. punkta vards "be" (beigas) jasvitro (originalteksta).

Apakspunkta a) pirms varda "submitted" japievieno vards "be", bet vards
"authorised" jaraksta anglu valodas britu varianta.



Japievieno Sads 1. b) apakspunkts:

b) izpildit Sis Konvencijas I pielikuma noteiktas tehniskas prasibas.

Bijusie b) un c) apakSpunkti jagroza Sadi:

c) japarbauda saskana ar II pielikuma noteiktajam normam un proceddram;

d) tiem jabuat zimogotiem saskana ar II pielikumu.
4. pants

Atsauce uz "1. panta 1. un 2. punktu" janomaina ar "1. panta 1. punktu".
5. pants

1. punkts jaaizstaj ar diviem Sadiem punktiem:

1. Katra Ligumslédzéja valsts iecel vienu vai vairakas pilnvarotas raudzes
parbaudes iestades II pielikuma minétas dargmetalu izstradajumu parbaudes un
zimogosSanas veikSanai.
2. Pilnvarotas raudzes parbaudes iestades atbilst Sadiem kritérijiem:
— tam ir atbilstosSi darbinieki, ka ari nepiecieSamie lidzekli un aprikojums;
— to darbiniekiem piemit tehniska kompetence un profesionalais godigums;
— Konvencijas prasibu izpildé iesaistitajiem pilnvarotas raudzes parbaudes
iestades vadibas parstavjiem un tehniskajiem darbiniekiem jabidt neatkarigiem no
jebkadam attiecigaja joma tieSi vai netiesi ieinteresétajam aprindam,
grup€jumiem vai personam;
— darbinieki nedrikst izpaust dienesta noslépumus.
2. punkts janumuré ka 3. punkts; pirmaja teikuma "pilnvaroto raudzes parbaudes
iestazu iecelSanu un raudzes parbaudes iestazu zimogu noteikSanu" jaaizstaj ar
"pilnvaroto raudzes parbaudes iestazu iecelSanu un to zimogu noteikSanu"; vards
"authorisation" jaraksta anglu valodas britu varianta (originalteksta).

7. pants
Pievienot "kas minéts II pielikuma" aiz "Vienoto parbaudes zimogu".

8. pants

Pievienot "neatlautu parveidosanu" aiz "viltoSanu" un atsauci uz 5. panta "2.
punktu" aizstat ar 5. panta "3. punktu".

9. pants

1. punkta: "... kadai no raudzes parbaudes iestadem" aizstat ar "kadai no
pilnvarotam raudzes parbaudes iestadém"; svitrot komatu aiz "nekav€joties



ny-

jaapspriezas" (originalteksta), svitrot "Si iestade" un svitrot "ne veélak ka ménesi
péc $ada pazinojuma sanemsanas".

10. pants
2. punkta péc pirmas rindkopas pievienot:

parskatit un, ja nepiecieSams, iesniegt priekslikumus Konvencijas pielikumu
grozisanai;

pienemt IEmumus tehniskos jautajumos, ka paredzéts pielikumos;
2. punkta ceturtaja rindkopa aiz "sekmét" pievienot "un saglabat".
3. punkta jasvitro péd€jais teikums.

Japievieno Sads jauns 4. punkts:

4. Saskana ar iepriekSminéto 2. punktu Pastaviga komiteja vienpratigi pienem
[emumus par tehniskiem jautajumiem, ka noteikts pielikumos.

Tagadéjais 4. punkts janumuré ka 5. punkts; pirma teikuma beigas jasvitro "vai
pielikumu"; "kas" aiz "depozitarijam" jaaizstaj ar "kurs".

11. pants

BijuSajam 1. un 2. punktam jakldst par 4. un 5. punktu talak teksta aiz jauna
virsraksta "Pielikumu grozijumi", un Sie punkti jagroza sadi:

4. Ja no Pastavigas komitejas ir sanemts priekslikums par Konvencijas pielikumu
grozijumu, depozitarijs par to pazino visam Ligumslédz&éjam valstim.

5. Pielikumu grozijums stajas spéka sesSu ménesu laika péc tam, kad par to
izzinojis depozitarijs, ja vien kadas Ligumslédz&jas valsts valdiba nav iebildusi vai
ja grozijuma nav paredzéts vélaks spéka stasanas datums.

Bijusie punkti no 3. lidz 5. bGtu janumuré ka punkti no 1. lidz 3. aiz Sada jauna
virsraksta: Konvencijas grozijums.

Jaunaja 1. punkta teksta jasvitro "vai tas pielikumu".
Jaunaja 2. punkta "3. punkta minéta" jaaizstaj ar "1. punkta minéeta".

Jaunaja 3. punkta teksta jasvitro "saskana ar 3. punktu ierosinatajam tas
pielikumu grozijumam"; vards "kas" aiz "depozitarija" jaaizstaj ar "kurs".

IV nodala

Zem virsraksta "Nobeiguma noteikumi" japievieno $ads jauns virsraksts:
Pievienosanas.

12. pants



Japievieno Sads jauns 2. punkts:
2. Ligumslédzéju valstu valdibu atbildi dara zinamu depozitarijam cetru ménesu
laika péc tam, kad tas no depozitarija sanémusas pieprasijumu ar ligumu piekrist
uzaicinajumam. Ja kada valdiba nav atbild&jusi Saja laika perioda, tiek uzskatits,
ka ta piekritusi uzaicinajumam.
Bijusais 2. un 3. punkts attiecigi japarnumuré.

13. pants
Jasvitro.

14. lidz 16. pants

Attiecigi japarnumureé.

Pirms jauna 14. panta bitu japievieno jauns virsraksts "Izstasanas", un pirms
jauna 15. panta — jauns virsraksts "Ratifikacija".

Jaunais 14. pants
Pirmaja teikuma "kas" aiz "depozitarijam" jaaizstaj ar "kurs".
Pirma dala jaunaja 15. panta
Vards "authorised" jaraksta anglu valodas britu varianta (originalteksta).

Ar So tiek aizstats ierosinatais 1. panta grozijums Konvencija par dargmetalu
izstradajumu parbaudi un zimogosanu, ko sava 30. sanaksmé 1992. gada 4.
februari Zenéva (PMC 1/92 1992. gada 26. februaris) pienéma Pastaviga komiteja
un kas nav stajies spéka.

P&c pasreizgja ierosinata Konvencijas (konsolidétais teksts anglu un francu
valoda) grozijuma stasanas spéka to interpreté tapat ka pielikuma dokumentu
"Grozijums Konvencijas par dargmetalu izstradajumu parbaudi un zZimogosSanu
teksta" (PMC/W/99 (3. parsk.) 2001. gada 25. janvari).

KONVENCIJA PAR DARGMETALU IZSTRADAJUMU PARBAUDI UN
ZIMOGOSANU
(Bez pielikumiem, konsolidetais teksts ar 2001. gada 9. janvara

grozijumiem)

Parakstita Viné 1972.gada 15.novembri.

Preambula



Austrijas Republika, Somijas Republika, Norvégijas Karaliste, Portugales
Republika, Zviedrijas Karaliste, Sveices Konfederacija un Lielbritanijas un
Ziemelirijas Apvienota Karaliste;

vélédamas atvieglot starptautisko tirdzniecibu ar dargmetalu izstradajumiem, taja
pasa laika turpinot patérétaju tiesibu aizsardzibas ievéroSanu, pamatojoties uz Sis
Konvencijas pantu batibu;

nemot véra, ka dargmetalu izstradajumu parbaudes un zimogosanas metozu un
procediru standartu, tehnisko noteikumu un vadliniju starptautiska saskanosana
ir vértigs ieguldijums So izstradajumu brivai apritei;

nemot véra, ka saskanosana bitu japapildina ar parbaudes un zZimogosanas
savstarpéju atziSanu, un tadé| véloties sekmét un saglabat valstu proves
parbaudes iestazu un attiecigo institlciju sadarbibu;

nemot véra to, ka Konvencija neprasa obligatu proves zimju uzlikSanu
Ligumslédz€jas valstis un ka Konvencija noteikta dargmetalu izstradajumu
Zimogosana notiek brivpratigi.

ir vienojusas par turpmako:
I. Darbibas joma
1. pants

1. Izstradajumus, ko saskana ar Sis Konvencijas noteikumiem ir parbaudijusi un
apzimogojusi pilnvarota proves parbaudes iestade, neiesniedz turpmakai obligatai
proves parbaudei vai zimogosanai importétaja Ligumslédzéja valsti. Tas neliedz
importétajai Ligumslédzé&jai valstij veikt kontrolparbaudes saskana ar 6. pantu.

2. Saskana ar Sis Konvencijas noteikumiem Ligumslédzé&ja valsts var nepielaut
tadu dargmetalu izstradajumu ievesanu vai pardosanu, kas nav noteikti Sis valsts
tiesibu aktos vai neatbilst proves nacionalajiem standartiem.

2. pants
Saja Konvencija "dargmetalu izstradajumi" ir platina, zelta, palladija, sudraba vai
to sakauséjumu izstradajumus vai to sakauséjumu izstradajumi, ka tie definéti I
pielikuma.

3. pants

1. Lai piemérotu 1.panta noteikumus, dargmetalu izstradajumiem jaatbilst
sadiem nosacijumiem:

(a) jabut iesniegtiem pilnvarotai proves parbaudes iestadei, kas iecelta saskana
ar 5. pantu;

(b) izpildit Sis Konvencijas I pielikuma noteiktas tehniskas prasibas.
(c) japarbauda saskana ar II pielikuma noteiktajam normam un proceduram;

(d) tiem jabat zimogotiem saskana ar II pielikumu.



2. Pirma panta noteikumi neattiecas uz dargmetalu izstradajumiem, kuriem péc
to apzimogosSanas saskana ar II pielikumu kads no zimogiem ir mainits vai
dzésts.

4. pants

Ligumslédzé&jai valstij nav japieméro 1. panta 1. punkta noteikumi tiem
dargmetalu izstradajumiem, kuri péc to iesniegSanas pilnvarotai proves
parbaudes iestadei, parbaudisanas un zimogosanas saskana ar 3. pantu ir
parveidoti ar pievienojumiem vai ka citadi.

II. Parbaude un sankcijas
5. pants

1. Katra Ligumslédzéja valsts iece| vienu vai vairakas pilnvarotas proves
parbaudes iestades II pielikuma minétas dargmetalu izstradajumu parbaudes un
Zimogosanas veikSanai.

2. Pilnvarotas proves parbaudes iestades atbilst Sadiem kritérijiem:
— tam ir atbilstosSi darbinieki, ka ari nepiecieSamie lidzekli un aprikojums;
— to darbiniekiem piemit tehniska kompetence un profesionalais godigums;

— Konvencijas prasibu izpildé iesaistitajiem pilnvarotas proves parbaudes
iestades vadibas parstavjiem un tehniskajiem darbiniekiem jabut neatkarigiem no
jebkadam attiecigaja joma tiesi vai netiesi ieinteresétajam aprindam,
grup€jumiem vai personam;

— darbinieki nedrikst izpaust dienesta noslépumus.

3. Katra Ligumslédzé&ja valsts zino depozitarijam par pilnvaroto proves parbaudes
iestazu iecelSanu un to zimogu noteikSanu, ka ari par agrak ieceltu proves
parbaudes iestazu pilnvaru atsauksanu. Depozitarijs attiecigi par to nekavéjoties
pazino paréjam Ligumslédz&jam valstim.

6. pants

Sis Konvencijas noteikumi neliedz Ligumslédz&jai valstij veikt kontrolparbaudes
dargmetalu izstradajumiem, kam ir Saja Konvencija paredzétie zimogi.
Kontrolparbaudes veic ta, lai nepamatoti nekavétu saskana ar Sis Konvencijas
noteikumiem apzimogotu dargmetalu izstradajumu ievesanu vai pardosanu.

7. pants

Ar So Ligumslédzgjas valstis pilnvaro depozitariju registrét Vienoto parbaudes
zimogu, kas minéts II pielikuma, ka katras Ligumslédz&jas valsts nacionalo
proves zimi Pasaules intelektuala ipaSuma organizacija (WIPO) saskana ar Parizes
Konvenciju par riipnieciska Ipasuma aizsardzibu. Depozitarijs tapat rikojas, ja
kada Ligumslédzgja valsti §1 Konvencija stajas speka vélak vai ari jaunas
kandidatvalsts gadijuma.



8. pants

1. Katra Ligumslédzé&ja valsti ir un paliek spéka tiesibu akti, kas aizliedz Saja
Konvencija paredzéta Vienota parbaudes zimoga vai pilnvaroto proves parbaudes
iestazu, par kuram zinots saskana ar 5. panta 3. punktu, zimogu paklausanu
sankcijam, viltosanu, neatlautu parveidosanu vai launpratigu izmantoSanu, ka ari
aizliedz izstradajuma neatlautu parveidosanu, proves zimoga vai garantijas
zimoga parveidosanu vai iznicinasanu péc Vienota parbaudes zimoga uzlikSanas.

2. Katra Ligumslédzéja valsts, ievérojot Sos tiesibu aktus, apnemas uzsakt tiesas
procesu vai vajadzibas gadijuma piemeérot citu ricibu, ja ir atklati pietiekami
pieradijumi vai ja cita Ligumslédzé&ja valsts ir tai sniegusi pieradijumus par
Vienota parbaudes zimoga vai pilnvaroto proves parbaudes iestazu zimogu
viltoSanu vai launpratigu izmantosanu, izstradajuma neatlautu parveidosanu, ka
ari proves zimoga vai garantijas zimoga parveidosanu vai iznicinasanu péc
Vienota parbaudes zimoga uzlikSanas.

9. pants

1. Ja importétajai Ligumslédzé&jai valstij vai kadai no pilnvarotam proves
parbaudes iestadém ir pamats uzskatit, ka eksportétajas Ligumslédz€jas valsts
proves parbaudes iestade ir uzspiedusi Vienoto parbaudes zimogu, neievérojot
attiecigos Konvencijas noteikumus, nekavéjoties jaapspriezas ar proves
parbaudes iestadi, kas apzimogojusi attiecigos izstradajumus, un nekavéjoties
sniedz visu nepiecieSamo palidzibu $ada gadijuma izmekléSana. Ja netiek panakta
atbilstoSa vienosanas, jebkura no pusém var nodot lietu Pastavigajai komitejai,
attiecigi zinojot tas priek$sédétajam. Sada gadijuma priek$sédétajs sasauc
Pastavigas komitejas sapulci.

2. Ja saskana ar 1. punktu kada lieta ir iesniegta Pastavigajai komitejai, ta var
sniegt ieteikumus par atbilstoSu pasakumu veikSanu péc tam, kad abam
iesaistitajam pusém ir bijusi iesp€ja liecinat.

3. Ja sapratiga laika posma 2. punkta minétie ieteikumi nav izpilditi vai ari
Pastaviga komiteja nav sniegusi nevienu ieteikumu, importétaja Ligumslédzéja
valsts var ieviest dargmetalu izstradajumu, kurus apzimogojusi attieciga proves
parbaudes iestade un kuri tiek ievesti importétajvalsts teritorija, papildu
uzprovibas pasakumus, ko ta uzskata par vajadzigiem, ieskaitot tiesibas uz laiku
atteikties pienemt $adus izstradajumus. Par Sadiem pasakumiem nekavéjoties
zino visam Ligumslédzejam valstim, un Pastaviga komiteja tos periodiski
parskata.

4. Ja ir pieradijumi par atkartotu un nopietnu Vienota parbaudes zimoga
launpratigu izmantoSanu, importétaja Ligumslédzé&ja valsts var uz laiku atteikties
pienemt izstradajumus, uz kuriem ir attiecigas proves parbaudes iestades zimogs,
neskatoties uz to, vai izstradajumi ir vai nav parbauditi un zimogoti saskana ar So
Konvenciju. Sada gadijuma importétaja Ligumslédzé&ja valsts nekavéjoties zino
visam Ligumslédz&jam valstim, un Pastaviga komiteja viena ménesa laika sasauc
sanaksmi lietas izskatiSanai.

II1. Pastaviga komiteja un grozijumi

10. pants



1. Ar So izveido Pastavigo komiteju, kura parstaveta katra Ligumslédzgja valsts.
Katrai Ligumslédz€jai valstij ir viena balss.

2. Pastavigas komitejas uzdevumi ir sadi:
izvértét un parskatit Sis Konvencijas darbibu;

parskatit un, ja nepiecieSams, iesniegt priekslikumus Konvencijas pielikumu
grozisanai;

pienemt IEmumus tehniskos jautajumos, ka paredzéts pielikumos;

sekmét un saglabat tehnisko un administrativo sadarbibu starp Ligumslédz&jam
valstim jautajumos, uz ko attiecas Si Konvencija;

izvértét pasakumus, kas nodrosina vienadu sis Konvencijas noteikumu
interpretéSanu un piemérosanu;

veicinat pienacigu zZimogu aizsardzibu no viltoSanas un launpratigas
izmantosanas;

ievérojot 9. panta 2. punkta noteikumus, sniegt ieteikumus par jebkuru
jautajumu, kas tai iesniegts, vai ari jebkada strida izSkirSanas gadijuma, kas
rodas saistiba ar Sis Konvencijas darbibu, ja tas iesniegts Pastavigajai komitejai;

parbaudit, vai valsts, kas vélas pievienoties Sai Konvencijai, istenotie pasakumi
atbilst Konvencijas un tas pielikumu nosacijumiem, un sagatavot zinojumu Sa
jautajuma izskatiSanai Ligumslédzgéjas valstis.

3. Pastaviga komiteja pienem savu sanaksmju reglamentu, ka ari noteikumus
$adu sanaksmju sasauksanai. Komiteja sanak vismaz reizi gada.

4. Saskana ar iepriekSminéto 2. punktu Pastaviga komiteja vienpratigi pienem
[Emumus par tehniskiem jautajumiem, ka noteikts pielikumos.

5. Pastaviga komiteja var sniegt ieteikumus par jebkuru ar Sis Konvencijas izpildi
saistitu jautajumu, ka ari izteikt priek$likumus par Konvencijas grozijumiem. Sos
ieteikumus vai priekSlikumus parsita depozitarijam, kurs par to pazino visam
Ligumslédzejam valstim.

11. pants
Konvencijas grozijums

1. Ja no Pastavigas komitejas sanemts priekslikums par Konvencijas pantu

grozijumu vai ja no kadas Ligumslédzéjas valsts sanemts priekslikums par

Konvencijas grozijumu, depozitarijs iesniedz Sos priekslikumus pienemsanai
visam Ligumslédzéjam valstim.

2. Ja tris ménesu laika no 1. punkta minéta grozijuma priekslikuma iesniegSanas
datuma Ligumslédzé&ja valsts pieprasa uzsakt sarunas par So priekslikumu,
depozitarijs sagatavo So sarunu norisi.



3. Ja priekslikumam piekrit visas Ligumslédzg&jas valstis, tad grozijums stajas
spéka ménesi péc pédéja piekriSanas dokumenta deponésanas, ja vien grozijuma
nav paredzéts cits datums. PiekriSanas dokumentus deponé depozitarija, kurs par
to zino visam Ligumslédzé&jam valstim.

Pielikumu grozijumi

4. Ja no Pastavigas komitejas ir sanemts priekslikums par Konvencijas pielikumu
grozijumu, depozitarijs par to pazino visam Ligumslédz&éjam valstim.

5. Pielikumu grozijums stajas spéka sesu ménesu laika péc tam, kad par to
izzinojis depozitarijs, ja vien kadas Ligumslédzé&jas valsts valdiba nav iebildusi vai
ja grozijuma nav paredzéts vélaks spéka stasanas datums.

IV. Nobeiguma noteikumi
Pievienosanas
12. pants

1. Jebkura valsts, kas ir Apvienoto Naciju Organizacijas, kadas specializétas
iestades vai Starptautiskas Atomenergijas agentiras dalibvalsts vai
Starptautiskas Tiesas statlitu puse un kura ir Sis Konvencijas un tas grozijumu
prasibu izpildei nepiecieSama kartiba dargmetalu izstradajumu proves parbaudei
un zimogosanai, var pievienoties Sai Konvencijai ar Ligumslédz&ju valstu
uzaicinajumu, ko nosudta depozitarijs.

2. Ligumslédzé&ju valstu valdibu atbildi dara zinamu depozitarijam ¢etru ménesu
laika péc tam, kad tas no depozitarija sanémusas pieprasijumu ar ligumu piekrist
uzaicinajumam. Ja kada valdiba nav atbild&jusi Saja laika perioda, tiek uzskatits,
ka ta piekritusi uzaicinajumam.

3. Ligumslédzé&ju valstu valdibas IEmuma pienemsana par kadas valsts
uzaicinasanu pievienoties galvenokart pamatojas uz 10. panta 2. punkta minéto
zinojumu.

4. Uzaicinata valsts var pievienoties Sai Konvencijai, deponéjot pievienosanas
dokumentu depozitarija, kas par to pazino visam paréjam Ligumslédzé&jam
valstim. PievienoSanas stajas speka tris ménesus péc minéta dokumenta
deponésanas.

13. pants

1. Jebkuras parakstitajvalsts vai kandidatvalsts valdiba péc ratifikacijas vai
pievienosanas dokumenta deponésanas vai jebkura laika péc tam var
depozitarijam rakstiski pazinot, ka $1 Konvencija attiecas uz visu pazinojuma
noradrito teritoriju vai tas dalu, par kuras aréjiem sakariem $i valsts ir atbildiga.
Depozitarijs Sadu pazinojumu izplata visam Ligumslédzeju valstu valdibam.

2. Ja pazinojums ir sniegts ratifikacijas vai pievienoSanas dokumenta
deponé&sanas laika, Konvencija attieciba uz teritorijam stajas spéka taja pasa



datuma, kad ta stajas spéka attieciba uz valsti, kura ir sniegusi So pazinojumu.
Visos paréjos gadijumos Konvencija attieciba uz Sim teritorijam stajas spéka tris
ménesus péc tam, kad attiecigo pazinojumu ir sanémis depozitarijs.

3. Konvencijas piemérosanu visam teritorijam vai dalai no tam var izbeigt tas
valsts valdiba, kas sniegusi 1. punkta minéto pazinojumu, ja ta tris menesus
ieprieks rakstiski pazino depozitarijam, kas par to zino visam paréjam
Ligumslédzéjam valstim.

14. pants
Izstasanas

Jebkura Ligumslédzéja valsts var izstaties no Sis Konvencijas, ja ta divpadsmit
ménesus ieprieks iesniedz rakstisku pazinojumu depozitarijam, kurs par to zino
visam par€jam Ligumslédz€éjam valstim, vai ar citiem noteikumiem, par ko
vienojas Ligumslédzé&jas valstis. Ligumslédzéja valsts apnemas atteikties no
Vienota parbaudes zimoga izmantoSanas vai piemérosanas jebkadiem nollkiem
gadijuma, ja Si valsts izstajas no Konvencijas.

15. pants
Ratifikacija

1. So Konvenciju ratificé parakstitajvalstis. Ratifikacijas dokumentus deponé
depozitarija, kas par to pazino visam paréjam parakstitajvalstim.

2. Si Konvencija stajas spéka cetrus ménesus péc ceturta ratifikacijas dokumenta
deponésanas. Ja kada parakstitajvalsts deponé ratifikacijas dokumentu péc tam,
tad Saja valsti ST Konvencija stajas spéka divus ménesus péc deponésanas
datuma, bet ne agrak par iepriekS minéto Cetru ménesu laika posma beigam.

To apliecinot, pienacigi pilnvarotas personas ir parakstijusas So Konvenciju.

Konvencija parakstita Viné 1972. gada 15. novembri viena eksemplara, anglu un
francu valoda, abiem tekstiem esot vienlidz autentiskiem, ko deponé Zviedrijas
valdibai, kura apstiprinatas kopijas parsuta visam parakstitajvalstim un
kandidatvalstim.

Austrijas, Somijas, Norvégijas, Portugales, Zviedrijas, Sveices un Apvienotas
Karalistes parstavju paraksti.

PMC/W5/2002
2002. gada 21. oktobris

DARGMETALU IZSTRADAJUMU KONTROLES UN MARKESANAS
KONVENCIJAS

II PIELIKUMA GROZIJUMS

Grozijumu ierosinajusi Pastaviga komisija saskana ar Konvencijas 10. panta 4.
paragrafu un pienémusi 2002. gada 15. oktobri Pastavigas komisijas piecdesmit
tresaja sanaksmé, kas notika Vine.



Saskana ar Dargmetalu izstradajumu kontroles un markésanas konvencijas 10.
panta 4. paragrafu Pastaviga komisija nostta Depozitarijam veikt grozijumu
tabula, kas seko Konvencijas II pielikuma 4. panta 3. paragrafam. 4. (3.)
panta formul&jums paliek nemainigs. Ari tabula redzama zemteksta piezime par
palladija izstradajumiem paliek nemainiga.

Sis prieks$likums tiks savlaicigi izzinots valstis, kas pievienojusas Konvencijai,
aicinot tas dot piekrisanu ierosinata grozijuma veikSanai. Grozijums saskana ar
Pastavigo komisiju ir sekojoss:

Konvencijas II pielikuma 4. panta 3. paragrafam sekojosa tabulai bltu japievieno
sekojoSas atzimes:

— platina izstradajumiem:

— zelta izstradajumiem:

— palladija izstradajumiem:*

— sudraba izstradajumiem:




*Tiks piemérotas tikai péc Konvencijas 2.Panta grozijuma stasanas spéka.
/dokuments sastadits
uz Zviedrijas Arlietu ministrijas veidlapas/
Zviedrijas Arlietu ministrija

Arlietu ministrija ar cienas apliecinajumiem vér3as pie Latvijas Republikas
véstniecibas un ir pagodinata atsaukties uz Latvijas lGgumu par pievienoSanos
Dargmetalu kontroles un markésanas konvencijai, kas noslégta 1972. g. 15.
novembri Viné un kuras glabatajs ir Zviedrijas Valdiba.

Saskana ar Konvencijas 12. panta 1. rindkopu tai var pievienoties jebkura
Apvienoto Naciju dalibvalsts, kura ir veikti pasakumi dargmetalu izstradajumu
proves noteikSanai un marké&sanai atbilstosi Konvencijas prasibam. Jebkura no
§adam valstim var pievienoties Konvencijai péc uzaicinajuma sanemsanas no
visam ligumslédzé&jam valstim.

Zviedrijas Valdiba Konvencijas glabataja statusa ir sanémusi rekomendaciju par
Latvijas pievienoSanos Konvencijai no Pastavigas komitejas, kas izveidota
saskana ar Konvenciju.

Zviedrijas Valdiba ir lGgusi visas ligumslédzéjas valstis darit tai zinamu, vai tas
piekrit uzaicinajuma izteikSanu Latvijai pievienoties Konvencijai. Ja ¢etru ménesu
laika kops $1 priekslikuma datuma nav sanemta atbilde, Zviedrijas Valdiba
saskana ar rekomendaciju uzskata, ka priekslikums ir pienemts.

Cetru ménesu laika nav sanemts neviens iebildums.

Tapéc ligumslédzéju valstu varda Zviedrijas Valdibai ir gods uzaicinat Latvijas
Republiku pievienoties Konvencijai. PievienoSanas stajas spéka péc tris ménesiem
péc pievienosSanas dokumenta iesniegsanas Zviedrijas Valdibai glabasanai
saskana ar 12. panta 3. rindkopu.

Izmantojot So izdevibu, Ministrija informé Latvijas véstniecibu, ka 2001. g. 9.
janvari Pastaviga komiteja pienéma grozijumu Konvencijai. Zviedrijas Valdiba ir
iesniegusi grozijumu visam ligumslédz&éjam valstim pienemsSanai, bet Sis
grozijums vél nav stajies speka. Ta ka Latvija gatavojas pievienoties Konvencijai,
Ministrija ierosina, lai Latvija apsvértu, vai pienemt $o grozijumu un ieklaut to
pievienosanas dokumenta. Pielikuma ir doti sadi dokumenti:

PMC/W 7/99 (4. redakcija), 2001.g. 4. oktobris

PMC/W 8/99 (4. redakcija), 2001.g. 4. oktobris

PMC/W 9/99 (3. redakcija), 2001.g. 25. janvaris

Pienemsanas statuss uz 2003.g. 15. oktobri.

Turklat Ministrija vélas noradit uz grozijumu Konvencijas II pielikuma, ko 2002.g.
15. oktobri ierosinaja Pastaviga komiteja. Zviedrijas Valdiba ir iesniegusi So
grozijumu visam ligumslédzéjam valstim pienemsanai, bet Sis grozijums vél nav

stajies spéka. Ta ka Latvija gatavojas pievienoties Konvencijai, Ministrija ierosina,
lai Latvija apsvértu, vai pienemt ari So grozijumu un ieklaut to pievienoSanas



dokumenta. ST grozijuma kopija ari ir dota pielikuma ka dokuments PMC/W
5/2002, 2002.g. 21. oktobris.

Arlietu ministrija izmanto $o gadijumu, lai vélreiz apliecinatu Latvijas Republikas
véstniecibai savu visdzilako cienu.

Stokholma, 2003.g. 15. oktobri
/Arlietu ministrijas zimogs/
Latvijas Republikas véstniecibai

STOKHOLMA



